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Urheberrechtlich geschützt. 
Nachdruck, auch auszugsweise, 
nur mit unserer Genehmigung. 
Änderungen vorbehalten.

Copyright. 
No reproduction even in part is allowed
without our permission. 
All details subject to change.

Droits d'auteur réservés. 
Reproduction même partielle uniquement
avec notre autorisation. 
Changements de construction.

Door de auteurswet beschermd. 
Gehele of gedeeltelijke nadruk is zonder
onze toestemming niet toegestaan. 
Wijzigingen voorbehouden.

Diritti d'autore riservati.
Riproduzione, anche solo parziale, previa
nostra approvazione. La Ditta si riserva di
apportare modifiche al prodotto.

Copyright. Prohibida toda reproducción 
integra o parcial sin autorización previa. 
Reservado el derecho a modificaciones.

Upphovsrätten skyddad. 
Eftertryck, även delvis, endast med vårt
medgivande. Med förbehåll för ändringar.

Wszelkie prawa zastrze†one.

Powielanie, równie† cz™∂ciowe, wy∆åcznie

po uzyskaniu naszej zgody. Zastrzegamy

sobie prawo do zmian konstrukcyjnych.

Szerzó́i jogi védelem alatt. 
Részleges utánnyomás is csak kizárólagos
engedélyünkkel lehetséges. 
A változtatások jogát fenntartjuk.

Chráněně autorské právo:
Otisk, i ve zkráceně formě, pouze s naším
povolením. Změny jsou vyhrazeny.

Avtorskie prava zawiweny:
Perepeçatka, vklüçaä i perepeçatku 
v vide vyderøek, tolæko s naπego
razreπeniä.
Ostavläem za soboj pravo na izmeneniä.

Opphavsretten er beskyttet, kopiering, 
ettertrykk, bare med vår godkjennelse. Det
taes forbehold om eventuelle forandringer.

Beskyttet ophavsret Gengivelse, også i
uddrag kun med vor tilladelse. 
Ændringer forbeholdt.

Proibida qualquer reprodução integral 
ou parcial, sem autorização prévia.
Reservado o direito a alterações.

Protejat de legea drepturilor de autor. 
Copierea, chiar øi în extras, numai cu 
aprobarea noastræ.
Sub rezerva drepturilor la modificæri. 
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Tekijänoikeussuoja. 
Osittainenkin lainaaminen vain luvallamme. 
Oikeus muutoksiin pidätetään.

Avtorska pravica je zaščitene. Ponatis in razm-
noževanje v celoti ali le delno je brez našega
soglasja prepovedano. Pridržujemo si pravico
do sprememb.
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1 Wichtige Hinweise
Lesen und beachten Sie diese Anleitung!
Sie gibt Ihnen wichtige Informationen für den
sicheren Betrieb Ihres Empfängers.

Beachten Sie bitte zusätzlich die Sicherheits-
hinweise für den Betrieb des Antriebes und
des Tores!
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf,
damit Sie Erweiterungen und Änderungen
Ihres Empfängers problemlos durchführen
können.
Toröffnungen ferngesteuerter Toranlagen
dürfen erst durchfahren/durchgangen wer-
den, wenn der/die Torflügel in der „Tor-Auf“-
Stellung stillstehen!

Achtung:
Handsender gehören nicht in 
Kinderhände!

Handsender dürfen nur von Personen be-
nutzt werden, die in die Funktionsweise der
ferngesteuerten Toranlage eingewiesen sind!

Die Benutzung der Fernsteuerung muss mit
Sichtkontakt zum Tor erfolgen!

Die Programmierung der Fernsteuerung ist
immer in der Garage in Antriebsnähe vorzu-
nehmen!

Zur Vermeidung von Störungen ist darauf zu
achten, dass die Steuerleitungen des Antriebes
(24 V DC) in einem getrennten Installations-
System zu anderen Versorgungsleitungen
(230 V AC) zu verlegen sind!

Für die Inbetriebnahme des Empfängers sind
ausschließlich Originalteile zu verwenden!

Soll der Empfänger mit Antrieben und 
Steuerungen fremder Hersteller kombiniert
werden, muss die Möglichkeit im Vorfeld
durch eine Elektro-Fachkraft geprüft werden.

Die örtlichen Schutzbestimmungen sind zu
beachten, insbesondere bei 230/240 V AC 
Spannungsversorgung. Wir empfehlen,
diese Arbeiten durch eine Elektro-Fachkraft
ausführen zu lassen.

DEUTSCH
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Bei einem Empfänger mit Relaisausgang ist
grundsätzlich nur eine Art von Versorgungs-
spannung anzulegen. Die Verwechselung der
Anschlussspannungen führt zur Zerstörung
der Elektronik.

Die Empfänger HEI1, HER1, HER2 und 
HER4 mit der Schutzart IP 65 (Voraussetzung
für die Verwendung im Freien und in feuchten
Räumen) sind mit sämtlichen Dichtungen zu
versehen.

• Leitungseinführungen sind nur an den 
werksseitig vorgerichteten Stellen 
vorzunehmen!

• Die Geräte sind vor direkter Sonnen-
einstrahlung zu schützen!

• Bei Nichtbeachtung kann durch einen 
Feuchtigkeitseintritt die Funktion beein-
trächtigt werden!

• Vor allen Anschlussarbeiten ist an den 
Geräten die Spannungsversorgung zu 
unterbrechen!

Zulässige Umgebungstemperatur: 
-20 ˚C bis +60 ˚C.

Werden mehrere Empfänger benötigt, sollten
die Empfänger soweit wie möglich voneinan-
der entfernt montiert werden.

Hinweis:
Zur Erzielung einer optimalen Reichweite
die Antenne auf dem Empfängerge-
häuse montieren und die Teleskopan-
tenne ausziehen. Anschließend den
Empfänger ausrichten und befestigen.

Örtliche Gegebenheiten können 
Einfluss auf die Reichweite der Fern-
steuerung haben!

Nur 868 MHz:
GSM 900-Handys können bei gleichzeitiger
Benutzung die Reichweite der Funkfern-
steuerung beeinflussen.

2 Übersicht der Empfänger 
(Bild 1)

Oa  HEI1/HEI2

Ob   HER1 

Oc   HER2 (Innenteil)

Od   HER2 (Außenteil)

Oe    HER4

Hinweis:
Die Empfänger werden parallel zu den 
Tastereingängen angeschlossen. Bei 
Fremdsteuerungen sind generell Emp
fänger mit Relaisausgang zu verwenden.

Folgende Möglichkeiten stehen für den 
Anschluss der Empfänger zur Verfügung:

1. Parallel zum Impulstaster
2. Parallel zu den Richtungstastern 

(Tor Auf, Tor Zu)
3. Parallel zu den Tastereingängen 

(Einfahrt, Ausfahrt)
4. Als Schließer oder Wechsler für 

Beleuchtungsschaltungen (HER).
5. Als Schließer für Nebentüren mit 

elektrischem Türöffner (HER).

3 1-Kanal Empfänger HEI1,
2-Kanal Empfänger HEI2 (Bild 2)
Schutzart IP 65

Oa  Empfänger 

Ob  Wurfantenne

Oc   Anschlussleitung

Od   Programmiertaster „P“

Oe   LED

5
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Of   Empfängerhalterung

Og   Befestigungsschraube

3.1 Schaltbild der Empfänger HEI1/HEI2
HEI1 Bild 2.1
HEI2 Bild 2.2

Die grüne (GN) Ader an 0 V.
Die weiße (WH) Ader an den Eingang der
Steuerung.
Die gelbe (YE) Ader an den Eingang der
Steuerung (HEI2).
Die braune (BN) Ader an +24 V.
Beispiel: S1 = Taster Impuls

4 1-Kanal Empfänger HER1 (Bild 3)
Schutzart IP 65

Oa  Empfänger HER1

Ob  • Teleskopantenne mit 
Antennenfuß*

• die Antenne ist integriert

Oc   Anschlussklemme für 230/240 V 
AC Versorgungsspannung

Od   Anschlussklemme für 24 V
Versorgungsspannung

Oe   Anschlussklemme vom Relaisaus-
gang

Of   Wahlschalter für vier Funktionen

Og   Programmiertaster

Oh   rote LED (RD): Programmieren

Oi   grüne LED (GN): Funktion

* Den Antennenfuß, wie im Bild gezeigt, 
auf dem Empfängergehäuse montieren 
und dabei auf den richtigen Sitz der 
Gummidichtung achten.

4.1 Schaltbild vom Empfänger HER1
(Bild 4)  

Maximale Kontaktbelastung des Ausgangs-
relais (potentialfreier Wechsler):

Klemme .6 Öffnerkontakt max. Kontakt-

Klemme .8 Schließerkontakt belastung:

Klemme .5 gemeinsamer 2,5 A / 30 V DC

Kontakt 500 W / 250 V AC

4.2 Schaltfunktionen des Empfängers 
HER1:

1. Funktion
„Fernsteuerung mit Impulsbetrieb“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen: 

Das Relais zieht für die Dauer des Sende-
impulses an. Anschließend fällt das Relais ab.

2. Funktion
„Ein/Aus - Schaltung“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen: 

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais an
und fällt beim nächsten ab.

3. Funktion
„Verlängerbares 3-Minuten-Licht“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen: 

DEUTSCH
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Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
für mindestens 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten erneut gestartet.

4. Funktion
„Verkürzbares 3-Minuten-Licht“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen: 

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
für maximal 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten vorzeitig abgebrochen
und das  Relais fällt ab.

5 2-Kanal Empfänger HER2 (Bild 5)
Schutzart IP 65

Oa  Empfänger HER2

Ob  externe Antenne (Außenteil)

Oc   Anschlussklemme für 230/240 V 
AC Versorgungsspannung

Od   Anschlussklemme für 24 V
Versorgungsspannung

Oe   Anschlussklemmen von den Relais-
ausgängen

Of   4-fach Wahlschalter für die 
Empfänger-Funktionen

Og   Programmiertaster (1,2)

Oh   rote LED (RD): Programmieren

Oi   grüne LED (GN): Funktion

5.1 Schaltbild vom Empfänger HER2
(Bild 6)  

Maximale Kontaktbelastung des Ausgangs-
relais (potentialfreier Wechsler):

Klemme .6 Öffnerkontakt max. Kontakt-

Klemme .8 Schließerkontakt belastung:

Klemme .5 gemeinsamer 2,5 A / 30 V DC

Kontakt 500 W / 250 V AC

Die externe Antenne, wie im Bild 5 gezeigt,
anschließen. Die Verbindung von der externen
Antenne zum Empfänger führt nur ungefährli-
che Niederspannung und ist sabotagesicher;
d.h. Manipulationen an dem Kabel oder der
externen Antenne führen nicht zu ungewollten
Schaltaktionen des Empfängers.

Während die Antenne außen montiert wird, 
ist der Empfänger immer im zugangsge-
schützten Bereich anzubringen, weil hier die
Steuerleitungen z.B. für einen Torantrieb
angeschlossen werden.

5.2 Schaltfunktionen des Empfängers 
HER2:

Der Empfänger HER2 verfügt über zwei
Relaisausgänge, die unabhängig vonein-
ander geschaltet werden können. Jeder
Relaisausgang verfügt über nachstehende
Funktionen, die ebenfalls unabhängig von
einander genutzt werden können.

Die Einstellung der einzelnen Funktionen
erfogt über den 4-fach-Wahlschalter Of .

1 = Relaisausgang 1
2 = Relaisausgang 2

DEUTSCH
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1. Funktion
„Fernsteuerung mit Impulsbetrieb“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen:

Das Relais zieht für die Dauer des Sendeim-
pulses an. Anschließend fällt das Relais wie-
der ab.

2. Funktion
„Ein/Aus - Schaltung“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen:

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais an 
und fällt beim nächsten ab.

3. Funktion
„Verlängerbares 3-Minuten-Licht“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen:

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
für mindestens 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten erneut gestartet.

4. Funktion
„Verkürzbares 3-Minuten-Licht“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen:

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
für maximal 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten vorzeitig abgebrochen
und das  Relais fällt ab.

6 4-Kanal Empfänger HER4 (Bild 7)
Schutzart IP 65

Oa  Empfänger HER4

Ob  • Teleskopantenne mit 
Antennenfuß*

• die Antenne ist integriert

Oc   Anschlussklemme für 230 V AC
Versorgungsspannung

Od   Anschlussklemme für 24 V
Versorgungsspannung

Oe   Anschlussklemmen Relaisausgänge

Of   8-fach Wahlschalter für die 
Empfänger-Funktionen

Og   Programmiertaster (1,2,3,4)

Oh   rote LED (RD): Programmieren

Oi   grüne LED (GN): Funktion

* Den Antennenfuß, wie im Bild gezeigt, 
auf dem Empfängergehäuse montieren 
und dabei auf den richtigen Sitz der 
Gummidichtung achten.

6.1 Schaltbild vom Empfänger HER4 
(Bild 8)

Maximale Kontaktbelastung des Ausgangs-
relais (potentialfreier Wechsler):

DEUTSCH
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Klemme .6 Öffnerkontakt max. Kontakt-

Klemme .8 Schließerkontakt belastung:

Klemme .5 gemeinsamer 2,5 A / 30 V DC

Kontakt 500 W / 250 V AC

6.2 Schaltfunktionen des Empfängers 
HER4:

Der Empfänger HER4 verfügt über vier
Relaisausgänge, die unabhängig vonein-
ander geschaltet werden können. Jeder
Relaisausgang verfügt über die nachstehen-
den Funktionen, die ebenfalls unabhängig
von einander genutzt werden können.

Die Einstellung der einzelnen Funktionen
erfogt über den 8-fach-Wahlschalter Of .

1 = Relaisausgang 1
2 = Relaisausgang 2
3 = Relaisausgang 3
4 = Relaisausgang 4

1. Funktion
„Fernsteuerung mit Impulsbetrieb“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen:

Das Relais zieht für die Dauer des Sendeim-
pulses an. Anschließend fällt das Relais ab.

2. Funktion
„Ein/Aus - Schaltung“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung 
bringen:

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais an
und fällt beim nächsten ab.

3. Funktion
„Verlängerbares 3-Minuten-Licht“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen:

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
für mindestens 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten erneut gestartet.

4. Funktion
„Verkürzbares 3-Minuten-Licht“
Die Wahlschalter Of    in die folgende Stellung
bringen:

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
für maximal 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten vorzeitig abgebrochen
und das  Relais fällt ab.

DEUTSCH
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7 Programmierung der Empfänger

1. Die rote „P“-Taste (Programmiertaster) 
des gewünschten Kanals (1...4) am 
Empfänger kurz betätigen - die rote 
LED beginnt langsam zu blinken.

2. Die gewünschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 1
Sek. drücken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfänger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt 
die rote LED im Empfänger schneller zu
blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen. 

Nach Beendigung des Blinkens ist der 
Empfänger empfangsbereit.

Zur Überprüfung ist die programmierte Taste
des Senders zu betätigen - die mit den Wahl-
schaltern A und B eingestellte Relais-Funk-
tion wird ausgelöst und die grüne LED leuch-
tet bei angezogenem Relais auf.

Hinweis:
Wenn 30 Sek. nach dem Druck auf die
„P“-Taste keine Programmierung erfolgt,
erlischt die langsam blinkende rote LED
im Empfänger wieder.

8 Programmierung der Empfänger
HEI2 – Kanal 2

1. Die „P“-Taste (Programmiertaster) am 
Empfänger 2-mal innerhalb von 2 Sek.  
betätigen - die rote LED beginnt doppelt
so langsam zu blinken wie bei Kanal 1.

2. Die gewünschte zu programmierende 
Taste des Handsenders mindestens 1 
Sek. drücken. Der Abstand zwischen 
dem Sender und dem Empfänger muss 
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt 
die rote LED am Empfänger schneller zu 
blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen. 

Nach Beendigung des Blinkens ist der 
Empfänger empfangsbereit. 

Eine Funktionsprüfung ist durchzuführen!

Abbrechen der Programmierung:
Wenn der Programmiertaster 3-mal kurz
innerhalb von 2 Sek. betätigt wird, erlischt
die rote LED und der Programmiervorgang
wird abgebrochen. 

9 Empfang
Wenn der Empfänger die Sendecodes 
empfängt, die auf Kanal 1 oder Kanal 2 pro-
grammiert wurden, wird der jeweilige Signal-
ausgang (weiß = Kanal 1, gelb = Kanal 2) für
0,5 Sek. aktiv. Während dieser Zeit leuchtet
die LED am Empfänger.

10 EU-Herstellererklärung

Hersteller: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Empfänger / 1-Kanal, 
2-Kanal, 4-Kanal, 1-Kanal-
Industrie, 2-Kanal-Industrie

Gerätetyp: HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

DEUTSCH
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Das oben bezeichnete Produkt entspricht
aufgrund seiner Konzipierung und Bauart 
in der von uns in Verkehr gebrachten Aus-
führung den einschlägigen grundlegenden
Anforderungen nachstehend aufgeführter
Richtlinien. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Änderung des Produktes verliert
diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Einschlägige Bestimmungen, denen 
das Produkt entspricht:
Die Übereinstimmung der oben genannten
Produkte mit den Vorschriften der Richt- 
linien gem. Artikel 3 der R & TTE-Richtlinien
1995/5/EG wurde nachgewiesen durch die
Einhaltung folgender Normen:

Angewandte Normen:
ETS 300 683 Ausgabe: 06/97
I-ETS 300 220 Ausgabe: 10/93
EN 300 220-1 Ausgabe: 11/97

Steinhagen, den 01.01.2003

ppa. Axel Becker
Geschäftsleitung 

DEUTSCH
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1 Important Information
Read and follow these instructions carefully!
They provide important information for the
safe installation and operation of your remote
control set.

Follow the operating instructions of both the
door and the door operator!

Keep these instructions in a safe place for
later reference, e. g. extension or recoding of
the remote control set.

Only drive or walk through door openings
when the remote-controlled door leaf is 
stationary and in the “OPEN" position!

Attention:
Always keep hand transmitters 
out of the reach of children!

Hand transmitters should only be used by
persons who know how to operate remote
control door systems!

Never operate a remote control door system
when view of the door is obstructed!

Always program the remote control unit
inside the garage near the door operator!

To avoid malfunctions, ensure that the con-
trol cables of the operator (24 V DC) are laid
in an installation system separate to other
supply lines (230 V AC)!

Whenever commissioning a remote 
control system, use components only!

If you intend to combine your remote control
with a door operator made by another manu-
facturer, please have a qualified electrician
check the safety and functionality of the
intended combination.

Observe local safety regulations, especially in
respect to 230/240 VAC power supplies. We
recommend having a qualified electrician
carry out all electrical and wiring work.

Important for receivers with relay output:
Feed one type of supply voltage only! Any
interchanging of mains voltage will destroy
the electronic components of the receiver.
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The receivers HEI1, HER1, HER2 and HER4
equipped with IP 65 protection category
(approved for use outdoors and in damp
environments) have been fitted with the
required seals.

• Insert cables to designated points only!
• Protect equipment from direct 

sunlight!
• Negligence, in particular exposure to

moisture, may impair functions!
• Interrupt power supply prior to connec-

ting or disconnecting equipment!

Operating temperature range: 
-20 °C to +60 °C (-24 °F to 140 °F).

Should you require more than one receiver,
ensure that all receivers are mounted as far
apart from each other as possible.

Note:
To obtain optimal range mount the aerial
assembly directly on the receiver hou-
sing and protract the telescopic aerial.
Then adjust and fasten the receiver.

Local conditions may influence 
the effective range of the remote
control unit!

868 MHz only:
GSM 900 mobile phones used at the same
time may influence the range of the radio
remote control.

2 Overview of receiver (Fig. 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (internal part) 

Od   HER2 (external part)

Oe   HER4

Note:
The receivers are connected in parallel
with the switch inputs. When using third-
party controls, we recommend the use 
of receivers with relay outputs.

The following wiring options are 
available for connecting your receiver:

1. Parallel to pulse switch
2. Parallel to directional switch 

(door open, door closed)
3. Parallel to the switch inputs 

(entry, exit)
4. As a NO or change over contact 

for lighting circuits (HER).
5. As a NO contact for side doors 

with door operators (HER).

3 HEI1 - single-channel receiver,
HEI2 - two-channel receiver (Fig. 2)
Protection category: IP 65

Oa  Receiver

Ob  Aerial

Oc   Mains lead

Od   Programming button “P“

Oe   LED

Of   Mounting bracket

Og   Fastening screw

3.1 Receiver wiring diagram HEI1/HEI2
HEI1 Fig. 2.1
HEI2 Fig. 2.2
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The green (GN) conductor to zero voltage 
conductor.
The white (WH) conductor to control unit
input.
The yellow (YE) conductor to control unit
input (HEI2).
The brown (BN) conductor to 24 V.
Example: S1 = switch pulse.

4 HER1 - single-channel receiver 
(Fig. 3)
Protection category: IP 65

Oa  Receiver HER1

Ob  • telescopic aerial equipped with 
aerial base*

• integrated aerial

Oc   Connecting terminal for 230/240 V 
AC supply voltage

Od   Connecting terminal for 24V
supply voltage

Oe   Connecting terminal relay output

Of   Selector switch for 4 functions

Og   Programming button

Oh   Programming LED (red/RD)

Oi   Function LED (green/GN)

* Aerial base is mounted to the receiver 
housing as illustrated. Ensure that rubber
seal is correctly seated.

4.1 Receiver wiring diagram HER1
(Fig. 4)

Maximum contact load of the output relay
(potential-free change-over contact):

Terminal .6 n.c. contact max. contact load:

Terminal .8 n.o. contact 2,5 A / 30 V DC

Terminal .5 common contact 500 W / 250 V AC

4.2 Switching functions of the HER1 
receiver:

1st function
“Remote control in pulse mode“
Set selector switch Of to the following 
position: 

The relay picks up while pulse is trans-
mitted. The relay then releases.

2nd function
“ON/OFF circuit“
Set selector switch Of to the following 
position: 

The relay picks up with the first transmitted
pulse and releases with the second.

3rd function
“Prolonged 3-minute lighting phase“
Set selector switch Of to the following 
position: 

The relay picks up for at least three minutes
with initial pulse transmission. Transmitting 
a second pulse during these initial three 
minutes prolongs the lighting phase by 
another 3 minutes.
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4th function
“Interrupted 3-minute lighting phase“
Set selector switch Of to the following 
position: 

The relay picks up for max. 3 minutes. The
transmission of a second pulse interrupts 
the three-minute lighting phase and the
relay releases.

5 HER2 - two-channel receiver (Fig. 5)
Protection category: IP 65

Oa  HER2 receiver

Ob  External aerial (external section)

Oc   Connecting terminal for 230/240 V 
AC supply voltage

Od   Connecting terminal for 24 V 
supply voltage

Oe   Connecting terminals for relay outputs

Of   4-point selector switch for 
receiver functions

Og   Programming buttons (1,2)

Oh   Programming LED (red/RD)

Oi   Function LED (green/GN)

5.1 Receiver wiring diagram HER2
(Fig. 6)

Maximum contact load of the output relay
(potential-free change-over contact):

Terminal .6 n.c. contact max. contact load:

Terminal .8 n.o. contact 2,5 A / 30 V DC

Terminal .5 common contact 500 W / 250 V AC

Mount the external aerial as illustrated in 
Fig. 5. The connection between the external
aerial and receiver conducts non-hazardous
low voltage and is sabotage-proof, i. e. any
manipulation of cable or external aerial will
not activate unwanted receiver switching
functions. While the aerial is mounted 
outdoors, it is essential to mount the receiver
in an area with controlled access as all 
control lines to the door operator junction
here.

5.2 Switching functions of the HER2 
receiver:

The HER2 receiver is equipped with two
relay outputs that can be operated individu-
ally. Each relay output is equipped with the

following functions that can also be activated
individually.

Use the four-point selector Of switch to set
individual functions.

1 = relay output 1
2 = relay output 2

1st function
“Remote control in pulse mode“
Set selector switch Of to the following  
position:

The relay picks up while pulse is transmitted.
The relay then releases.
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2nd function
“ON/OFF circuit“
Set selector switch Of    to the following 
position:

The relay picks up with the first transmitted
pulse and releases with the second.

3rd function
“Prolonged 3-minute lighting phase“
Set selector switch Of to the following 
position:

The relay picks up for at least three minutes
with initial pulse transmission. Transmitting 
a second pulse during these initial three 
minutes prolongs the lighting phase by 
another 3 minutes.

4th function
“Interrupted 3-minute lighting phase“
Set selector switch Of to the following 
position:

The relay picks up for max. 3 minutes. The
transmission of a second pulse interrupts 
the three-minute lighting phase and the 
relay releases.

6 HER4 - four-channel receiver 
(Fig. 7)
Protection category: IP 65

Oa  HER 4 receiver

Ob  • telescopic aerial equipped with 
aerial base*

• integrated aerial

Oc   Connecting terminal for 230/240 V 
AC supply voltage

Od   Connecting terminal for 24 V 
supply voltage

Oe   Connecting terminals for relay 
outputs 

Of   8-point selector switch for 
receiver functions

Og   Programming buttons (1,2,3,4)

Oh   Programming LED (red)

Oi   Function LED (green)

* Aerial base is mounted to the receiver 
housing as illustrated. Ensure that rubber
seal is correctly seated.

6.1 Receiver wiring diagram HER4
(Fig. 8)

Maximum contact load of the output relay
(potential-free change-over contact):

Terminal .6 n.c. contact max. contact load:

Terminal .8 n.o. contact 2,5 A / 30 V DC

Terminal .5 common contact 500 W / 250 V AC

6.2 Switching functions of the HER4 
receiver:

The HER4 receiver is equipped with 4 relay
outputs that can be operated individually.
Each relay output is equipped with the 
following functions that can also be activated
individually.
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Use the four-point selector Of switch to set
individual functions.

1 = relay output 1
2 = relay output 2
3 = relay output 3
4 = relay output 4

1st function
“Remote control in pulse mode“
Set selector switch Of to the following 
position:

The relay picks up while pulse is transmitted.
The relay then releases.

2nd function
“ON/OFF circuit“
Set selector switch Of    to the following 
position:

The relay picks up with the first transmitted
pulse and releases with the second.

3rd function
“Prolonged 3-minute lighting phase“
Set selector switch Of to the following 
position:

The relay picks up for at least three minutes
with initial pulse transmission. Transmitting 
a second pulse during these initial three 
minutes prolongs the lighting phase by 
another 3 minutes.

4th function
“Interrupted 3-minute lighting phase“
Set selector switch Of to the following 
position:

The relay picks up for max. 3 minutes. The
transmission of a second pulse interrupts 
the three-minute lighting phase and the relay
releases.

7 Programming the receiver

1. Briefly press red button „P“
(programming button) of the desired
channel (1...4) on the receiver; the red
LED starts flashing slowly.

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 1
second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at least 1 m.

3. When the programming has been com-
pleted, the red LED starts flashing more
rapidly.
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4. Release the button on the hand 
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is ready
for operation.

To test the function, press the programmed
button of the transmitter - the relay function
set with the selector switches A and B is
actuated and the green LED lights up when
the relay closes.

Note:
If no programming is carried out within
30 seconds of pressing the „P“ button,
the slow flashing red LED on the receiver
goes out again.

8 Programming the receiver HEI2 – 
channel 2

1. Press button "P” (programming button) 
on the receiver twice within 2 seconds 
– the red LED starts to flash, twice as 
slowly as for channel 1.

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 1 
second. The distance between the 
transmitter and the receiver should be 
at least 1 m.

3. Once the programming has been com-
pleted, the red LED on the receiver 
starts flashing rapidly.

4. Release the button on the hand 
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is ready
for operation.

Test the function!

Aborting the programming procedure:
If after pressing the programming button this
is pressed 3 times within 2 seconds, the red
LED extinguishes and the programming pro-
cedure is aborted.

9 Reception
When the receiver receives the transmitting
codes that were programmed on channels 1

or 2, the respective signal output (white =
channel 1, yellow = channel 2) becomes
active for 0.5 seconds. During this time, the
LED on the receiver glows.

10 EU Manufacturer's Declaration

Manufacturer: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen/Germany

Product: Receiver / single-channel,
2-channel, 4-channel, 
industrial single-channel, 
industrial 2-channel

Unit type: HER1, HER2, HER4, 
HEI1, HEI2

On the basis of its conception and design as
well as in the type marketed by us, the pro-
duct described above complies with the rele-
vant basic requirements of the Directives stated
below. Any modification made to the product
without our express permission and approval
shall render this declaration null and void.
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Relevant Directives that the product
complies with:
Conformity of the above-named products
with the regulations of the Directives in
accordance with article 3 of the EC R & TTE
Directives 1995/5 through observance of the
following Standards has been proven:

Applied Standards:
ETS 300 683 issue: 06/97
ETS 300 220 issue: 10/93
EN 300 220-1 issue: 11/97

Steinhagen, 1st January 2003

Axel Becker
Management 
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1 Avis importants
Lire attentivement cette notice et la respecter!
Elle vous donnera des informations impor-
tantes pour un montage et un fonctionnement
sûrs de votre télécommande.

Tenir compte également des directives de
sécurité relatives au fonctionnement de la
motorisation et de la porte!
Conservez cette notice avec soin, afin de
vous permettre d’effectuer sans problème
des extensions et modifications de votre
télécommande.

Une ouverture de porte reliée à un dispositif
de télécommande ne pourra être franchie
que si le ou les tabliers de porte sont en
position „porte ouverte“!

Attention:
Ne pas laisser les émetteurs à la 
portée des enfants!

Les émetteurs doivent être exclusivement
utilisés par des personnes habilitées à faire
fonctionner le dispositif de télécommande de
la porte!

L’utilisation de la télécommande doit s’accom-
pagner d’une vérification visuelle!

La programmation de la télécommande doit
se faire exclusivement dans le garage, à pro-
ximité de la motorisation!

Pour éviter tout problème, veillez à placer les
câbles de commande de la motorisation (24 V
DC) dans une installation séparée des autres
câbles d’alimentation (tension 230 V AC)!

Pour la mise en service de la télécommande,
seules des pièces d’origine doivent être 
utilisées!

Si la télécommande devait être associée à
des moteurs ou des commandes d’autres
fabricants, la compatibilité devra être vérifiée
au préalable par un spécialiste en électricité.

Il faut tenir compte des directives régionales,
en particulier pour les alimentations en cou-
rant alternatif de 230/240 VAC. Nous recom-
mandons de faire réaliser ces travaux par un
spécialiste en électricité.
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De manière générale, pour les récepteurs
équipé d’une sortie de relais, une seule sorte
d’alimentation en courant pourra être mise
en place. Une erreur des tensions de raccor-
dement conduit à la destruction de l’électro-
nique.

Les récepteurs HEI1, HER1, HER2 et HER4
avec indice de protection IP 65 (dans l’hypo-
thèse d’une utilisation extérieure et dans des
pièces humides) doivent être équipés de
joints complets.

• Réaliser les entrées exclusivement aux
emplacements prévus en usine!

• Protéger les appareils des rayons du
soleil!

• En cas de non-respect de ces directives,
une infiltration d’humidité peut nuire au
bon fonctionnement!

• Avant d’effectuer tous travaux de raccor-
dement des appareils, couper l’alimenta-
tion!

Plage de température : -20 °C à + 60 °C

Dans le cas où le montage de plusieurs
recepteurs est nécessaire, il convient de les
installer à des distances suffisantes les uns
des autres.

Remarque:
Pour obtenir une portée idéale, monter
l’antenne sur le boîtier du récepteur et
sortir l’antenne télescopique. Ensuite,
orienter le récepteur et le fixer.

Certaines conditions régionales 
peuvent avoir une influence sur la
portée de la télécommande!

Uniquement 868 MHz:
Les portables type GSM 900 peuvent 
influencer la portée des télécommandes
en cas d’utilisation simultanée.

2 Aperçu des récepteur (Croquis 2)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (partie interne)

Od   HER2 (partie externe)

Oe   HER4

Remarque:
Les récepteurs sont raccordés parallèle-
ment aux entrées des touches. D’une
manière générale, utiliser des récepteurs
avec une sortie relais pour les 
commandes étrangères.
Les possibilités suivantes existent pour 
le branchement du récepteur.

1. Parallèlement au bouton d’impulsion
2. Parallèlement aux touches de 

direction (porte ouverte, porte fermée)
3. Parallèlement aux entrées des 

touches (entrée, sortie d’un véhicule)
4. En tant que contact de fermeture ou 

à permutation pour les commutations 
d’éclairage (HER).

5. En tant que contact de fermeture 
pour les portillons avec gâche 
électrique (HER).

3 Récepteur HEI1 1-canal, Récepteur
HEI2 2-canaux (Croquis 2)
Indice de protection IP 65

Oa  Récepteur

Ob  Antenne filaire

Oc   Câble de branchement
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Od   Bouton de programmation „P“

Oe   LED

Of   Support pour récepteur

Og   Vis de fixation

3.1 Plan de câblage du récepteur 
HEI1/HEI2
HEI1 croquis 2.1
HEI2 croquis 2.2

Conducteur vert (GN) sur 0 V.
Conducteur blanc (WH) à l’entrée de la 
commande.
Conducteur jaune (YE) à l’entrée de la 
commande (HEI2).
Conducteur marron (BN) au +24V.
Exemple: S1 = touche impulsion

4 Récepteur HER1 1-canal (Croquis 3)
Indice de protection IP 65

Oa  Récepteur HER1

Ob  • antenne télescopique à pied*
• antenne intégrée

Oc   Borne de raccordement pour tension d’ali-
mentation 230/240 V courant alternatif

Od   Borne de raccordement pour tension 
d’alimentation 24 Volt courant continu

Oe   Borne de raccordement sortie relais

Of   Commutateur sélectif 4 fonctions 

Og   Bouton de programmation

Oh   LED programmation (rouge/RD)

Oi   LED fonction (vert/GN)

* Monter le pied d’antenne sur le boîtier du
récepteur comme indiqué sur le croquis. 
Veiller au bon positionnement du joint en 
caoutchouc.

4.1 Plan de câblage du récepteur 
HER1 (Croquis 4)

Charge de contact maximale de la sortie
pour relais (inverseur sans potentiel):

Borne .6 Contact de rupture Valeurs maximales 

Borne .8 Contact contacteur de contact:

Borne .5 Contact collectif 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Fonctions du récepteur HER1:

1e fonction
„Télécommande par impulsion“
Mettre le commutateur sélectif Of en 
position : 

Le relais est brièvement activé et envoie une
impulsion. Le relais se remet immédiatement
au repos.

2e fonction
„Commutation Marche/ Arrêt“
Mettre le commutateur sélectif Of dans la
position suivante: 

A la première impulsion émise le relais est
activé et se remet au repos à l’impulsion 
suivante.

3e fonction
„Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“
Mettre le commutateur sélectif Of dans la
position suivante: 
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A la première impulsion émise, le relais est 
activé pour 3 minutes minimum. Si une 
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction se réenclenche à
nouveau pour 3 minutes.

4e fonction
„Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“
Mettre le commutateur sélectif  Of dans la
position suivante: 

A la première impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes maximum. Si une 
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction s’arrête par 
anticipation et le relais se remet au repos.

5 Récepteur HER2 à 2 canaux 
(Croquis 5)
Indice de protection IP 65

Oa  Récepteur HER2

Ob  Antenne externe (partie extérieure)

Oc   Borne de raccordement pour 
tension d’alimentation 230/240 V 
courant alternatif 

Od   Borne de raccordement pour tension 
d’alimentation 24 V courant continu

Oe   Borne de raccordement sortie relais

Of   Commutateur sélectif 4 fonctions 
pour le récepteur

Og   Bouton de programmation (1,2)

Oh   LED programmation (rouge/RD)

Oi   LED fonction (vert/GN)

5.1 Plan de câblage du récepteur 
HER2 (Croquis 6)

Charge de contact maximale de la sortie
pour relais (inverseur sans potentiel):

Borne .6 Contact de rupture Valeurs maximales 

Borne .8 Contact contacteur de contact:

Borne .5 Contact collectif 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Raccorder l’antenne externe comme montré
dans le croquis 5. Le lien de l’antenne
externe au récepteur ne conduit qu’une
basse tension sans danger et ne peut être
saboté; c’est-à-dire que des manipulations 
du câble ou de l’antenne externe ne provo-
quent pas des commutations involontaires
du récepteur. 

Alors que l’antenne sera montée à l’extérieur,
le récepteur doit être placé dans un endroit
ci-après puisque les câbles pilotes destinés
à une motorisation par ex. y seront raccordés.

5.2 Fonctions du récepteur HER2:

Le récepteur HER2 dispose de 2 sorties
relais pouvant être commandées indépen-
damment l’une de l’autre. Chaque sortie
relais dispose des fonctions décrites 
ciaprès, lesquelles peuvent également être
utilisées séparément.

La mise au point des fonctions individuelles
se fait par le commutateur à 4 sélections Of .
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1 = sortie relais 1
2 = sortie relais 2

1e fonction
„Télécommande par impulsion“
Mettre le commutateur sélectif Of en 
position:

Le relais est brièvement activé et envoie une
impulsion. Le relais se remet immédiatement
au repos.

2e fonction
„Commutation Marche/ Arrêt“
Mettre le commutateur sélectif Of    dans la
position suivante:

A la première impulsion émise, le relais est
activé et se remet au repos à l’impulsion 
suivante.

3e fonction
„Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“
Mettre le commutateur sélectif Of dans la
position suivante:

A la première impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes minimum. Si une 
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction se réenclenche à
nouveau pour 3 minutes.

4e fonction
„Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“
Mettre le commutateur sélectif Of dans la
position suivante:

A la première impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes maximum. Si une 
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction s’arrête par 
anticipation et le relais se remet au repos.

6 Récepteur HER4 à 4 canaux
(Croquis 7)
Indice de protection IP 65

Oa  Récepteur HER4

Ob  • antenne télescopique à pied*
• antenne intégrée

Oc   Borne de raccordement pour tension 
d’alimentation 230 V courant alternatif 

Od   Borne de raccordement pour tension 
d’alimentation 24 V courant continu

Oe   Borne de raccordement sortie relais 
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Of   Commutateur sélectif 8 fonctions 
pour le récepteur

Og   Bouton de programmation (1, 2, 3, 4)

Oh   LED programmation (rouge/RD)

Oi   LED fonction (vert/GN)

* Monter le pied d’antenne sur le boîtier du
récepteur comme indiqué sur le croquis.
Veiller au bon positionnement du joint en 
caoutchouc.

6.1 Plan de câblage du récepteur 
HER4 (Croquis 8)

Charge de contact maximale de la sortie
pour relais (inverseur sans potentiel):

Borne .6 Contact de rupture Valeurs maximales 

Borne .8 Contact contacteur de contact:

Borne .5 Contact collectif 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Fonctions du récepteur HER4:

Le récepteur HER4 dispose de 2 sorties
relais pouvant être commandées 
indépendamment l’une de l’autre. Chaque
sortie relais dispose des fonctions décrites

ci-après, lesquelles peuvent également être
utilisées séparément.
La mise au point des fonctions individuelles
se fait par le commutateur à 8 sélections Of .

1 = sortie relais 1
2 = sortie relais 2
3 = sortie relais 3
4 = sortie relais 4

1e fonction
„Télécommande par impulsion“
Mettre le commutateur sélectif Of en 
position:

Le relais est brièvement activé et envoie une
impulsion. Le relais se remet immédiatement
au repos.

2e fonction
„Commutation Marche/ Arrêt“
Mettre le commutateur sélectif Of    dans la
position suivante:

A la première impulsion émise, le relais est ac-
tivé et se remet au repos à l’impulsion suivante.

3e fonction
„Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“
Mettre le commutateur sélectif Of dans la
position suivante:

A la première impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes minimum. Si une 
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction se réenclenche à
nouveau pour 3 minutes.
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4e fonction
„Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“
Mettre le commutateur sélectif Of dans la
position suivante:

A la première impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes maximum. Si une nou-
velle impulsion est donnée pendant ce laps
de temps, la fonction s’arrête par 
anticipation et le relais se remet au repos.

7 Programmation récepteur

1. Actionner de façon brève la touche
rouge «P» du canal souhaité (1 ... 4) 
dans le récepteur - la LED rouge 
commence lentement à clignoter.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la 
touche à programmer de votre émetteur.
La distance entre l'émetteur et le récep-
teur doit être d'au moins 1 mètre.

3. Si la programmation est réussie, la LED
rouge commence à clignoter plus vite.

4. Relâcher la touche de l'émetteur. 

L’arrêt du clignotement signifie que le 
récepteur est prêt à recevoir.

Pour vérification, actionner la touche 
programmée de l’émetteur - la fonction relais
réglée avec les commutateurs sélectifs A et
B se trouve libérée et la LED verte s’allume
avec l’activation du relais.

Mise en garde:
Si aucune programmation n’intervient 
30 sec. après que la touche «P» ait 
été actionnée, la LED rouge s’éteint de
nouveau lentement sur le récepteur.

8 Programmation récepteur HEI2 –
canal 2

1. Activer 2 fois dans les 2 secondes la 
touche "P" (touche de programmation)
du récepteur - la LED rouge commence
à clignoter deux fois plus lentement que
pour le canal 1.  

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la 
touche à programmer de votre émetteur.
La distance entre l'émetteur et le récep-
teur doit être d'au moins 1 mètre.

3. Si la programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.

4. Relâcher la touche de l'émetteur. 

L'émetteur est prêt à fonctionner lorsque le
clignotement de la LED s'arrête.

Effectuez un test!

Interruption de la programmation:
Si la touche de programmation est activée 3
fois dans les 2 secondes après avoir été
commandée, la LED rouge s'éteint et le
cycle de programmation est interrompu. 

9 Réception
Quand le récepteur reçoit les codes d'émis-
sion programmés sur canal 1 ou 2, la sortie
de signaux en question (blanc = canal 1,
jaune = canal 2) est activée pendant 0,5
secondes. Pendant ce temps la LED sur le
récepteur s'allume.
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10 CE-Declaration du fabricant

Fabricant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803  Steinhagen

Produit: Récepteur 1 canal, 2 canaux,
4 canaux, 1-canal-industrie, 
2 canaux-industrie

Type de 
l'appareil: HER1, HER2, HER4, 

HEI1, HEI2

La conception et le type de construction des
produits, mentionnés ci-dessus, commercia-
lisés par notre société, répondent aux exi-
gences relatives essentielles des directives
reprises ci-après. En cas de changement
des produits sans notre accord, cette décla-
ration perd sa validité.

Conformité du produit avec les disposi-
tions essentielles:
La conformité des produits mentionnés ci-
dessus avec les prescriptions des directives
suivant l'article 3 des directives R & TTE

1995/5/EG a été établie par l'application des
normes suivantes:

Normes appliquées:
ETS 300 683 Edition: 06/97
I-ETS 300 220 Edition: 10/93
EN 300 220-1 Edition: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

Axel Becker
La Direction
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1 Belangrijke instructies
Handleiding aandachtig lezen en opvolgen!
U vindt er belangrijke informatie voor de 
veilige montage en werking van uw afstands-
bediening.
Neem ook de veiligheidsinstructies voor de
bediening van de aandrijving en de deur in
acht!

Bewaar deze handleiding zorgvuldig zodat u
uitbreidingen en nieuwe coderingen van uw
afstandsbediening zonder problemen kunt
uitvoeren.

U mag pas door deuropeningen van op
afstand bediende deurinstallaties rijden of
gaan als de deurvleugel(s) in de„deur open“-
stand stilstaat(stilstaan)!

Attentie: 
Handzenders horen niet thuis in 
kinderhanden!

Handzenders mogen enkel worden gebruikt
door personen die geïnformeerd zijn over de
werking van de op afstand bediende deurin-
stallatie!

De afstandsbediening mag alleen worden
gebruikt als u visueel contact met de deur
hebt!

Programmeer de afstandsbediening altijd in
de garage en in de buurt van de aandrijving!

Om storingen te vermijden moet erop gelet
worden dat de stuurleidingen van de aan-
drijving (24 V DC) gescheiden van de andere
toevoerleidingen (230 V AC) gelegd worden!

Voor de ingebruikname van de afstandsbe-
diening mogen uitsluitend originele onder-
delen worden gebruikt!

Als de afstandsbediening moet worden ge-
combineerd met aandrijvingen en installaties
van andere fabrikanten, moet vooraf door
een elektrotechnicus worden nagegaan of dit
mogelijk is.

Neem de plaatselijke veiligheidsvoorschriften
in acht, in het bijzonder bij een voedings-
spanning van 230/240 V AC. Wij raden u
aan, deze werkzaamheden door een elektro-
technicus te laten uitvoeren.
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Bij ontvangers met relaisuitgang moet altijd
slechts één soort voedingsspanning worden
gebruikt. Verwisseling van de aansluitspan-
ningen leidt tot onherstelbare schade aan de
elektronica.

De ontvangers HEI1, HER2, en HER4 met
beveiligingsklasse IP 65 (voor-waarde voor
extern gebruik en voor vochtige ruimten)
moeten van alle nodige afdichtingen voorzien
zijn.

• Leidingen alleen via de in de fabriek aan-
gebrachte plaatsen doorvoeren!

• Apparaten beschermen tegen directe
zonnestralen!

• Negeren van deze instructies kan ertoe
leiden dat vocht de werking nadelig beïn-
vloedt!

• Vóór aansluitingswerkzaamheden aan de
apparaten altijd eerst de stroomtoevoer
onderbreken!

Temperatuurbereik: -20 ˚C tot +60 ˚C

Wanneer u meerdere ontvangers nodig hebt,
moeten de ontvangers zo ver mogelijk van
elkaar gemonteerd worden.

Tip:
Om een optimale reikwijdte te verkrijgen,
monteert u de antenne op de ontvan-
gerkast en trekt u de telescoopantenne
uit. Richt vervolgens de ontvanger en 
bevestig deze.

De plaatselijke situatie kan een
invloed hebben op de reikwijdte 
van de afstandsbediening!

Alleen 868 MHz:
GSM 900-toestellen kunnen bij gelijktijdig
gebruik de reikwijdte van de afstandsbedie-
ning beïnvloeden.

2 Overzicht ontvanger (Afbeelding 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (inwendig element)

Od   HER2 (buitenelement)

Oe   HER4

Tip:
De ontvangers worden parallel aan de
toetsingangen aangesloten. Bij afstands-
bedieningen van andere fabrikanten altijd
ontvangers met relaisuitgang gebruiken.

Voor de aansluiting van de ontvangers
staan de volgende mogelijkheden ter
beschikking:

1. Parallel aan de impulstoets
2. Parallel aan de richtingtoetsen 

(deur open / dicht)
3. Parallel aan de toetsingangen 

(ingang, uitgang)
4. Als sluiter of wisselaar voor 

verlichtingsschakelaars (HER).
5. Als sluiter voor zÿdeuren met 

elektrische deuropener (HER).

3 1 kanaal-ontvanger HEI1,
2-kanalen-ontvanger HEI2 
(Afbeelding 2)
Beveiligingsklasse IP 65

Oa  Ontvanger

Ob  Draadantenne

Oc   Verbindingskabel
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Od   Programmeertoets „P“

Oe   LED

Of   Houder voor ontvanger 

Og   Beveiligingsschroef

3.1 Schakeldiagram ontvanger HEI1/HEI2
HEI1 afbeelding 2.1
HEI2 afbeelding 2.2

Groene (GN) ader aan 0 V.
Witte (WH) ader aan ingang van de besturing.
Geel (YE) ader aan ingang van de besturing
(HEI2).
Bruine (BN) ader aan +24 V.
Voorbeeld: S1 = toets impuls

4 1 kanaal-ontvanger HER1
(Afbeelding 3)
Beveiligingsklasse IP 65

Oa  Ontvanger HER1

Ob  • telescoopantenne met antennevoet*
• antenne is geïntegreerd

Oc   Aansluitklem voor 230/240 V AC 
voedingsspanning

Od   Aansluitklem voor 24 V 
voedingspanning

Oe   Aansluitklem relaisuitgang

Of   Keuzeschakelaar voor 4 functies

Og   Programmeertoets

Oh   LED programmeren (rood/RD)

Oi   LED functie (groen/GN)

* Antennevoet op de ontvangerkast mon-
teren (zie afbeelding). Let op de juiste 
montage van de rubber afdichting.

4.1 Schakeldiagram ontvanger HER1
(Afbeelding 4)

Maximale contactbelasting van het uitgang-
relais (spanningsvrije wisselaar):

Klem .6 Opener contact max. contact-

Klem .8 gemeenschappelijk belasting:

contact 2,5 A / 30 V DC

Klem .5 Sluiter contact 500 W / 250 V AC

4.2 Schakelfuncties van de
ontvanger HER1:

1e functie
„Afstandsbediening met impulsbediening“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand
zetten:

Het relais slaat aan zolang de zendimpuls
duurt. Dan valt het relais weer uit.

2e functie
„Aan/Uit - schakeling“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand
zetten: 

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais aan
en valt bij de volgende zendimpuls weer uit.

3e functie
„Verlengbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand
zetten: 

NEDERLANDS
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Bij de eerste zendimpuls slaat het relais 
tenminste 3 minuten aan. Als binnen deze
tijd een nieuwe impuls wordt gegeven, 
worden de 3 minuten opnieuw gestart.

4e functie
„Verkortbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand
zetten: 

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
maximaal 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten voortijdig afgebroken en valt
het relais uit.

5 2-kanalen-ontvanger HER2
(Afbeelding 3)
Beveiligingsklasse IP 65

Oa  Ontvanger HER2

Ob  Buitenantenne (externe deel)

Oc   Aansluitklem voor 230/240 V AC 
voedingsspanning

Od   Aansluitklem voor 24 V
voedingsspanning

Oe   Aansluitklemmen voor relaisuitgangen

Of   Viervoudige keuzeschakelaar 
voor ontvangerfuncties

Og   Programmeertoets (1,2)

Oh   LED programmeren (rood/RD)

Oi   LED functie (groen/GN)

5.1 Schakeldiagram ontvanger HER2
(Afbeelding 6)

Maximale contactbelasting van het uitgang-
relais (spanningsvrije wisselaar):

Klem .6 Opener contact max. contact-

Klem .8 gemeenschappelijk belasting:

contact 2,5 A / 30 V DC

Klem .5 Sluiter contact 500 W / 250 V AC

Externe antenne aansluiten zoals op 
afbeelding 5. De verbinding van de externe
antenne naar de ontvanger voert slechts
ongevaarlijke laagspanning en is dus tegen
sabotage beveiligd; d.w.z. manipulaties aan
de kabel of aan de externe antenne veroor-
zaken geen ongewilde schakelacties van de
ontvanger. 

Terwijl de antenne buiten wordt gemonteerd,
moet de ontvanger altijd in een tegen toe-
gang beveiligde ruimte worden aangebracht,
aangezien hier de stuurleidingen voor bijv.
een deuraandrijving worden aangesloten.

5.2 Schakelfuncties van de ontvanger 
HER2:

De ontvanger HER2 beschikt over twee relai-
suitgangen die onafhankelijk van elkaar kun-
nen worden geschakeld. Elke relaisuitgang
beschikt over de onderstaand 
beschreven functies die eveneens onafhan-
kelijk van elkaar kunnen worden gebruikt.
De instelling van de verschillende functies ge-
schiedt via de 4-voudige keuzeschakelaar Of .

1 = relaisuitgang 1
2 = relaisuitgang 2
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1e functie
„Afstandsbediening met impulsbediening“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand
zetten:

Het relais slaat aan zolang de zendimpuls
duurt. Dan valt het relais weer uit.

2e functie
„Aan/Uit - schakeling“
Keuzeschakelaar Of    in de volgende stand
brengen:

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais aan
en valt bij de volgende zendimpuls weer uit.

3e functie
„Verlengbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand 
brengen:

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais ten-
minste 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten opnieuw gestart.

4e functie
„Verkortbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand 
zetten:

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
maximaal 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten voortijdig afgebroken en valt
het relais uit.

6 4 kanalen-ontvanger HER4
(Afbeelding 7)
Beveiligingsklasse IP 65

Oa  Ontvanger HER4

Ob  • telescoopantenne met antennevoet*
• antenne is geïntegreerd

Oc   Aansluitklem voor 230 V AC 
voedingsspanning

Od   Aansluitklem voor 24 V 
voedingsspanning

Oe   Aansluitklemmen voor relaisuitgangen

Of   Achtvoudige keuzeschakelaar voor 
ontvangerfuncties

Og   Programmeertoets (1,2,3,4)

Oh   LED programmeren (rood/RD)

Oi   LED functie (groen/GN)

* Antennevoet op de ontvangerkast mon-
teren (zie afbeelding). Let op de juiste 
montage van de rubber afdichting.

6.1 Schakeldiagram ontvanger HER4
(Afbeelding 8)

Maximale contactbelasting van het uitgang-
relais (spanningsvrije wisselaar):

Klem .6 Opener contact max. contact-

Klem .8 gemeenschappelijk belasting:

contact 2,5 A / 30 V DC

Klem .5 Sluiter contact 500 W / 250 V AC
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6.2 Schakelfuncties van de ontvanger 
HER4:

De ontvanger HER4 beschikt over vier 
relaisuitgangen die onafhankelijk van elkaar
kunnen worden geschakeld. Elke relaisuit-
gang beschikt over de volgende functies die
eveneens onafhankelijk van elkaar kunnen
worden gebruikt.

De instelling van de verschillende functies ge-
schiedt via de 8-voudige keuzeschakelaar Of .

1 = relaisuitgang 1
2 = relaisuitgang 2
3 = relaisuitgang 3
4 = relaisuitgang 4

1e functie
„Afstandsbediening met impulsbediening“

Keuzeschakelaar Of in de volgende stand
zetten:

Het relais slaat aan zolang de zendimpuls
duurt. Dan valt het relais weer uit.

2e functie
„Aan/Uit - schakeling“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand
zetten:

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais aan
en valt bij de volgende zendimpuls weer uit.

3e functie
„Verlengbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand 
zetten:

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais 
tenminste 3 minuten aan. Als binnen deze
tijd een nieuwe impuls wordt gegeven, 
worden de 3 minuten opnieuw gestart.

4e functie
„Verkortbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar Of in de volgende stand 
zetten:

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
maximaal 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten voortijdig afgebroken en valt
het relais uit.

7 Programmering ontvanger

1. Rode toets ‘P’ (programmeertoets) 
van het gewenste kanaal (1 Ö 4) in de
ontvanger kort indrukken - de rode 
LED begint langzaam te knipperen.
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2. Toets van de handzender die u wenst
te programmeren minstens 1 seconde
indrukken. Afstand tussen zender en
ontvanger minstens 1 m.

3. Na de programmering begint de rode LED
op de ontvanger sneller te knipperen.

4. Toets van de handzender loslaten.

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Ter controle de geprogrammeerde toets van
de zender indrukken - de met de keuzescha-
kelaars A en B ingestelde relaisfunctie wordt
geactiveerd en de groene LED begint te
branden wanneer het relais aanslaat.

Tip:
Wanneer gedurende 30 sec. nadat de
toets ‘P’ is ingedrukt, niet geprogram-
meerd wordt, dooft de langzaam knippe-
rende rode LED op de ontvanger weer uit.

8 Programmering ontvanger HEI2 –
kanaal 2

1. De "P"-toets (programmeertoets) van de 
ontvanger 2 maal binnen de 2 seconden
indrukken - de rode LED begint dubbel 
zo langzaam te knipperen als bij kanaal 1.

2. Toets van de handzender die u wenst 
te programmeren minstens 1 seconde
indrukken. Afstand tussen zender en
ontvanger minstens 1 m.

3. Na de programmering begint de rode
LED op de ontvanger sneller te knipperen.

4. Toets van de handzender loslaten.

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Functietest uitvoeren!

Afbreken van de programmering:
Indien de programmeertoets na bediening 3
maal binnen de 2 seconden ingedrukt wordt,
dooft de rode LED uit en de programmeer-
cyclus wordt afgebroken.

9 Ontvangst
Wanneer de ontvanger de op kanaal 1 of 2
geprogrammeerde zendcodes ontvangt, 
wordt de betreffende signaaluitgang (wit =
kanaal 1, geel = kanaal 2) gedurende 0,5
seconden actief. Gedurende deze tijd brandt
de LED op de ontvanger.

10 EG-Verklaring van de Fabrikant

Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803  Steinhagen

Product: Ontvanger / 1-kanaal, 
2-kanalen, 4-kanalen,
1-kanaal-industrie,
2-kanalen-industrie

Toesteltype: HER1, HER2, HER4, 
HEI1, HEI2

Bovenvermeld product voldoet op grond van
zijn concept en constructietype in de door
ons in de handel gebrachte uitvoering aan de
desbetreffende essentiële vereisten van de 
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hiernavermelde richtlijnen. Bij een niet met
ons overeengekomen wijziging van het pro-
duct verliest deze verklaring haar geldigheid.

Essentiële bepalingen waaraan het pro-
duct voldoet:
De overeenstemming van bovenvermelde
producten met de voorschriften van de richt-
lijnen overeenkomstig artikel 3 van de R &
TTE-richtlijnen 1995/5/EG werd aangetoond
door het naleven van volgende normen:

Toegepaste normen:
ETS 300 683 Uitgave: 06/97
I-ETS 300 220 Uitgave: 10/93
EN 300 220-1 Uitgave: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

Axel Becker
Directie
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1 Avvisi importanti
Vi preghiamo di leggere attentamente e se-
guire le presenti istruzioni, dato che Vi fornis-
cono importanti informazioni per l’installazione
e l’uso sicuro del Vostro telecomando.

Vi preghiamo anche di osservare le avvertenze
di sicurezza relative all’uso della motorizza-
zione e del portone!

Per poter eseguire senza problemi eventuali
estensioni o nuove codificazioni del teleco-
mando, Vi consigliamo di conservare con
cura le presenti istruzioni.

I portoni comandati a distanza possono
essere oltrepassati solamente qualora il 
battente/i battenti si siano definitivamente
fermati nella posizione „portone aperto“!

Attenzione:
Tenere i telecomandi lontani dalla
portata dei bambini!

I trasmettitori portatili possono essere utilizzati
esclusivamente da persone istruite nel 
funzionamento del portone comandato a
distanza!

L’uso del telecomando è consentito solamente
con il portone nel raggio della visuale.

La programmazione del telecomando va
eseguita all’interno del garage nelle vicinanze
della motorizzazione!

Per evitare anomalie tener conto del fatto
che le linee di controllo della motorizzazione
(24 V DC) vengano posate in un sistema di
installazione separato dalle altre linee di instal-
lazione (230 V AC)!

Per la messa in funzione del telecomando
vanno utilizzate esclusivamente le parti ori-
ginali!

Nel caso si desideri abbinare questo teleco-
mando a sistemi di motorizzazione e unità di
comando di altri produttori, bisogna dapprima
far verificare questa possibilità da un esperto
di elettrotecnica.
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Osservare le misure di sicurezza locali, in-
nanzitutto in caso di alimentazione 230/240
V AC. Si consiglia di far eseguire questi lavori
da uno specialista.

Per ricevitori aventi un uscita di relè, applicare
solo un tipo di tensione di alimentazione.
Uno scambio delle tensioni causa la distru-
zione dei componenti elettrici.

I ricevitori HEI1, HER1, HER2 e HER4 aventi
il tipo di protezione IP 65 (un presupposto
fondamentale per l’utilizzo in locali aperti,
oppure umidi), devono essere dotati tutti di
guarnizioni.

• Infilare i cavi sempre nei punti 
predisposti in stabilimento!

• Proteggere gli apparecchi dall’esposi-
zione diretta ai raggi solari!

• In caso di inosservanza il funzionamento
può subire danni a causa di penetra-
zione di umidità.

• Disinserire l’alimentazione prima di effet-
tuare qualsiasi tipo di collegamento agli
apparecchi!

Temperature ammesse: -20˚ C  +60˚ C

Nel caso occorrano più ricevitori, si consiglia
di installarli ad una distanza più grande pos-
sibile l’uno dall’altro.

Indicazioni:
Per avere il migliore raggio d’azione,
installare l’antenna sulla scatola del 
ricevitore ed estrarre l’antenna telesco-
pica. Successivamente orientare e 
fissare il ricevitore.

Le condizioni architettoniche del
luogo possono eventualmente
influire sul raggio d’azione del 
telecomando!

Solo 868 MHz:
Cellulari GSM 900 possono influenzare se
utilizzati nello stesso momento la portata del
controllo a distanza della radiotrasmissione.

2 Sintesi dei Ricevitori
(Figura 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (parte interna) 

Od   HER2 (parte esterna)

Oe   HER4

Avvertenza:
I ricevitori vengono collegati parallela-
mente ai pulsanti di ingresso. Nel caso
dell’impiego di unità di comando di altri
produttori, utilzzare generalmente dei
ricevitori aventi un’uscita di relè.

Per il collegamento dei ricevitori sono a
disposizione le seguenti possibilità:

1. Parallelo all’impulso del pulsante
2. Parallelo ai pulsanti di direzione

(portone aperto, portone chiuso)
3. Parallelo ai pulsanti di ingresso

(entrata, uscita)
4. Come contatto di chiusura o di 

commutazione per comandi di 
illuminazione (HER).

5. Come contatto di chiusura per porte 
secondarie dotate di un apriporta 
elettrico (HER).
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3 Ricevitore monocanale HEI1,
Ricevitore bicanale HEI2 (Figura 2)
tipo di protezione IP 65

Oa  Ricevitore

Ob  Antenna stilo direzionale

Oc   Cavo d’allacciamento

Od   Tasto di programmazione „P“

Oe   LED

Of   Supporto per il ricevitore

Og   Vite di fissaggio

3.1 Schema elettrico del ricevitore
HEI1/HEI2 
HEI1 Figura 2.1
HEI1 Figura 2.2

Conduttore verde (GN) a 0 V.
Conduttore bianco (WH) all’ingresso 
dell’unità di comando.
Conduttore  giallo (YE) all’ingresso dell’unità
di comando (HEI2).
Conduttore marrone (BN) collegamento + 24 V.
Esempio: S1 = impulso del pulsante 

4 Ricevitore monocanale HER1
(Figura 3)
tipo di protezione IP 65

Oa  Ricevitore HER1

Ob  • Antenna telescopica con piede*
• L’antenna è integrata

Oc   Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 230/240 V AC

Od   Morsetto d’allacciamento per tensione 
di alimentazione di 24 V

Oe   Morsetto d’allacciamento per uscita 
relè

Of   Dip-switch per 4 funzioni

Og   Tasto di programmazione

Oh   LED (RD) programmazione (rosso)

Oi   LED (GN) funzione (verde)

* Installare la base dell’antenna, come illus-
trato, sulla scatola del ricevitore. Fare 
attenzione alla corretta posizione della 
guarnizione.

4.1 Schema elettrico del ricevitore 
HER1 (Figura 4)

Carico massimo sui contatti del relè di uscita
(contatto di commutazione a potenziale zero):

Morsetto .6 contatto di riposo carico massimo: 

Morsetto .8 contatto di lavoro 2,5 A / 30 V DC

Morsetto .5 contatto comune 500 W / 250 V AC

4.2 Funzioni di comando del ricevitore 
HER1:

Funzione 1
„Telecomando con esercizio ad impulso“
Spostare il selettore Of nella posizione:

Il relè si eccita brevemente e fa passare un
impulso. Successivamente il relè cade.

Funzione 2
„Comando ON/OFF“
Spostare il selettore Of nella seguente  
posizione: 

Con il primo impulso trasmesso, il relè si
eccita e cade con il seguente impulso.
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Funzione 3
„Tempo prolungabile per luce 
temporizzata a 3 minuti“
Spostare il selettore Of nella seguente 
posizione: 

Con il primo impulso il relè si eccita per almeno
3 minuti. Se durante questo periodo viene
mandato un nuovo impulso, la temporizza-
zione a 3 minuti ricomincia da capo.

Funzione 4
„Tempo abbreviabile per la luce 
temporizzata a 3 minuti“
Spostare il selettore Of nella seguente 
posizione:

Con il primo impulso trasmesso, il relè si eccita
per i 3 minuti massimi previsti. Se durante que-
sto periodo viene mandato un nuovo impulso,
la temporizzazione di 3 minuti viene interrotta
innanzi tempo ed il relè cade.

5 Ricevitore a 2 canali HER2 
(Figura 5)
tipo di protezione IP 65

Oa  Ricevitore HER 2

Ob  Antenna esterna (parte esterna)

Oc   Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 230/240 V AC

Od   Morsetto d’allacciamento per tensione 
di alimentazione di 24 V

Oe   Morsetto d’allacciamento per uscita 
relè

Of   Dip-switch per 4 funzioni 

Og   Tasto di programmazione (1,2)

Oh   LED (RD) programmazione (rosso)

Oi   LED (GN) funzione (verde)

5.1 Schema elettrico del ricevitore 
HER2 (Figura 5)

Carico massimo sui contatti del relè di uscita
(contatto di commutazione a potenziale zero):

Morsetto .6 contatto di riposo carico massimo:

Morsetto .8 contatto di lavoro 2,5 A / 30 V DC

Morsetto .5 contatto comune 500 W / 250 V AC

Allacciare l’antenna esterna come illustrato
nella figura 5. Il collegamento dell’antenna 

esterna al ricevitore viene condotto sola-
mente tramite una bassa tensione, priva di
rischi e antisabotaggio; per questo delle
eventuali manipolazioni al cavo, oppure
all’antenna esterna non comportano azioni 
di commutazione involontarie del ricevitore. 

Mentre l’antenna deve essere fissata 
all’esterno, il ricevitore è da collocare in un
posto sicuro e non accessibile a chiunque,
poiché a quest’ultimo vengono collegate le
linee di controllo, le quali servono ad azio-
nare, per esempio, i comandi del portone.

5.2 Funzioni di comando del ricevitore 
HER2:

Il ricevitore HER2 dispone di 2 uscite relè, le
quali possono essere azionate indipendente-
mente l’una dall’altra. Ogni uscita relè 
dispone delle seguenti funzioni, le quali 
possono essere utilizzate indipendentemente
l’una dall’altra.

L’impostazione delle singole funzioni avviene
tramite il dip-switch Of a 4 interruttori.
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1 = uscita relè 1
2 = uscita relè 2

Funzione 1
„Telecomando con esercizio ad impulso“
Spostare il selettore Of nella posizione:

Il relè si eccita brevemente e fa passare un
impulso. Successivamente il relè cade.

Funzione 2
„Comando ON/OFF“
Spostare il selettore Of    nella seguente 
posizione:

Con il primo impulso trasmesso, il relè si 
eccita e cade con il seguente impulso.

Funzione 3
„Tempo prolungabile per luce 
temporizzata a 3 minuti“
Spostare il selettore Of nella seguente 
posizione:

Con il primo impulso trasmesso, il relè si
eccita per almeno 3 minuti. Se durante 
questo periodo viene mandato un nuovo
impulso, la temporizzazione di 3 minuti 
ricomincia da capo.

Funzione 4
„Tempo abbreviabile per luce 
temporizzata a 3 minuti“
Spostare il selettore Of nella seguente 
posizione:

Con il primo impulso trasmesso, il relè si
eccita per i 3 minuti massimi previsti. Se
durante questo periodo viene mandato un
nuovo impulso, la temporizzazione di 3 minuti
viene interrotta innanzi tempo ed il relè cade.

6 Ricevitore a 4 canali HER4
(Figura 7)
tipo di protezione IP 65

Oa  Ricevitore HER4

Ob  • Antenna telescopica con base*
• L’antenna è integrata

Oc   Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 230 V AC

Od   Morsetto d’allacciamento per tensione 
di alimentazione di 24 V

Oe   Morsetto d’allacciamento per uscita 
relè

Of   Dip-switch per 8 per funzioni 

Og   Tasto di programmazione (1,2,3,4)

Oh   LED (RD) programmazione (rosso)

Oi   LED (GN) funzione (verde)

* Montare la base dell’antenna sul conteni-
tore del ricevitore, come illustrato. 
Provvedere affinché la guarnizione di 
gomma sia nella corretta posizione.
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6.1 Schema elettrico del ricevitore 
HER4 (Figura 8)

Carico massimo sui contatti del relè di uscita
(contatto di commutazione a potenziale zero):

Morsetto .6 contatto di riposo carico massimo:

Morsetto .8 contatto di lavoro 2,5 A / 30 V DC

Morsetto .5 contatto comune 500 W / 250 V AC

6.2 Funzioni di comando del ricevitore 
HER4:

Il ricevitore HER4 dispone di 4 uscite relè, le
quali possono essere azionate indipendente-
mente l’una dall’altra. Ogni uscita relè 
dispone delle seguenti funzioni, le quali 
possono essere utilizzate indipendentemente
l’una dall’altra.

L’impostazione delle singole funzioni avviene
tramite il dip-switch Of a 8 interruttori.

1 = uscita di relè 1
2 = uscita di relè 2
3 = uscita di relè 3
4 = uscita di relè 4

Funzione 1
„Telecomando con esercizio ad impulso“
Spostare il selettore Of nella posizione:

Il relè si eccita per la durata e dell’impulso.
Successivamente il relè cade.

Funzione 2
„Comando ON/OFF“
Spostare il selettore Of    nella seguente 
posizione:

Con il primo impulso trasmesso, il relè si
eccita e cade con il seguente impulso.

Funzione 3
„Tempo prolungabile per luce 
temporizzata a 3 minuti“
Spostare il selettore Of nella seguente 
posizione:

Con il primo impulso il relè si eccita per
almeno 3 minuti. Se durante questo periodo
viene mandato un nuovo impulso, la tempo-
rizzazione a 3 minuti ricomincia da capo.

Funzione 4
„Tempo abbreviabile per la luce 
temporizzata a 3 minuti“
Selettore Of nella seguente posizione:

Con il primo impulso trasmesso, il relè si eccita
per i 3 minuti massimi previsti. Se durante
questo periodo viene mandato un nuovo
impulso, la temporizzazione di 3 minuti viene
interrotta innanzi tempo ed il relè cade.
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7 Programmazione dei ricevitori

1. Premere brevemente il tasto rosso „P“ 
(tasto di programmazione disposto sul 
ricevitore) del canale desiderato (1...4). 
Il LED rosso inizia a lampeggiare 
lentamente. 

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e 
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED 
rosso inizierà a lampeggiare più
velocemente

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

Quando il LED cessa di lampeggiare, 
il ricevitore è pronto per la ricezione. 

Al fine di un controllo premere il tasto
programmato del trasmettitore - la funzione
del relé impostata con i selettori A e B scatta
ed il LED verde si accende in caso di relé
eccitato.

Avvertenza:
Se dopo 30 secondi dopo aver premuto
il tasto „P“ non si effettua alcuna
programmazione, il LED situato sul
ricevitore si spegne.

8 Programmazione dei ricevitori 
HEI2 – canale 2

1. Azionare due volte entro 2 secondi il
tasto "P" (tasto programmazione) del
ricevitore – il LED rosso inizia a lampeggi-
are due volte più lentamente che per 
il canale 1.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e 
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED rosso
inizierà a lampeggiare più velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore. 

Quando il LED cessa di lampeggiare, il 
ricevitore è pronto per la ricezione.

Eseguire una prova di funzionamento! 

Interruzione della programmazione:
Se dopo l'azionamento del tasto di program-
mazione questo viene nuovamente azionato
tre volte entro 2 secondi, il LED rosso si
spegne e l'operazione di programmazione è
interrotta.

9 Ricezione
Nel momento in cui il ricevitore riceve i codici
di trasmissione programmati sul canale 1 o
sul canale 2, la relativa uscita di segnale
(bianco = canale 1, giallo = canale 2) si attiva
per 0,5 secondi. Durante questo momento il
LED del ricevitore rimane acceso.  

10 Dichiarazione di conformità CE

Produttore: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Prodotto: Ricevitore / monocanale, 
bicanale, a 4 canali, mono-
canale ad uso industriale, 
bicanale ad uso industriale

Modello: HER1, HER2, HER4, 
HEI1, HEI2
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Il prodotto sopra indicato, nella struttura, nel
tipo di costruzione e nella versione da noi
messa in circolazione, è conforme ai requisiti
fondamentali prescritti nelle seguenti direttive.
La presente dichiarazione perde validità qua-
lora il prodotto sia stato modificato senza la
nostra espressa approvazione.

Pertinenti Direttive alle quali corrisponde
il prodotto:
La conformità dei prodotti sopra elencati con
i requisiti delle Direttive ai sensi dell'art. 3
delle Direttive R & TTE 1995/5/CEE, è stata
dimostrata attraverso l'osservanza delle
seguenti norme: 

Norme applicate:
ETS 300 683 Edizione: 06/97
I-ETS 300 220 Edizione: 10/93
EN 300 220-1 Edizione: 11/97

Steinhagen, il 01.01.2003

ppa. Axel Becker
Direzione
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1 Notas importantes

Lea y observe estas instrucciones. Le ofrecen
información importante para el montaje y el
funcionamiento seguro seguros de su mando
a distancia.

Observe adicionalmente las instrucciones de
seguridad para el funcionamiento del opera-
dor y de la puerta!

Conserve cuidadosamente estas instruccio-
nes para poder efectuar sin problemas las
ampliaciones y recodificaciones de su mando
a distancia.

Sólo se permite atravesar los huecos de las
instalaciones de puerta con mando a
distancia una vez que la(s) hoja(s) esté(n)
parada(s) en la posición „Puerta abierta“!

Atención:
Mantenga los emisores manuales
fuera del alcance de los niños!

Los emisores manuales deben ser utilizados
únicamente por personal cualificado en el
funcionamiento de la instalación de puerta
con mando a distancia!

El mando a distancia debe utilizarse única-
mente si existe contacto visual con la puerta!

Realice la programación del mando a dis-
tancia siempre en el garaje y en la proximidad
del operador!

¡Para evitar perturbaciones se tiene que 
prestar atención que los cables de mando del
automatismo (24 V DC) estén tendidos en un
sistema de instalación separado de otros
cables de alimentación (230 V AC)!

Para la puesta en marcha del mando a 
distancia se deberán emplear únicamente
piezas originales!

Si el mando a distancia se ha de combinar
con operadores y mandos de otros 
fabricantes, su compatibilidad deberá ser
comprobada previamente por un electricista
cualificado.
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Observe las normas de protección locales,
particularmente con alimentación eléctrica
de 230/240 V AC. Recomendamos hacer
ejecutar estos trabajos por un electricista
cualificado.

En caso de receptores con salida de relé,
emplear generalmente sólo un tipo de ten-
sión de alimentación. Una confusión en las
tensiones de conexión podría conducir a
destrucción del sistema electrónico.

Los receptores HEI1, HER1, HER2 y HER4
con el indice de protección IP 65 (requerido
para el uso al aire libre y en locales húmedos)
deberán dotarse de todas las juntas.

• Las entradas de cables deben realizarse
únicamente en los puntos preparados al
efecto por el fabricante.

• Proteja los aparatos de la radiación solar
directa!

• De no ser así, la entrada de humedad
puede perjudicar el funcionamiento del
aparato!

• Antes de cualquier trabajo de conexión 
en los aparatos, se deberá interrumpir la
alimentación de tensión!

Margen de temperatura: -20˚ C hasta +60˚ C

Si se requieren varios receptores, éstos
deberían estar tan separados entre sí como
sea posible.

Advertencia:
Para conseguir un alcance óptimo, 
montar la antena en la carcasa del
rececptor y extraer la antena tele-
scópica. Seguidamente orientar el
receptor y fijarlo.

Las condiciones locales pueden
influir en el alcance del mando a
distancia!

Sólo 868 MHz:
Los teléfonos móviles GSM-900 utilizados
simultáneaments pueden influir en el alcance
del control remoto.

2 Gama de emisor Receptor
(Figura 1) 

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (pieza interior) 

Od   HER2 (pieza exterior)

Oe   HER4 

Advertencia:
Los receptores se conectan en paralelo
a las entradas del pulsador. En los 
mandos externos, se deberán emplear
generalmente receptores con salida de
relé.

Para la conexión de los receptores están
a disposición las siguientes posibilidades:

1. Paralelo al pulsador de impulsos
2. Paralelo a los pulsadores de dirección 

(puerta abierta, puerta cerrada)
3. Paralelo a las entradas de pulsador 

(entrada, salida)
4. Como contacto de cierre o contacto 

inversor para circuitos de alumbrado 
(HER).

5. Como contacto de cierre para 
puertas peatonales, laterales con 
abrepuerta eléctrico (HER).
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3 Receptor de 1 canal HEI1,
Receptor de 2 canal HEI2 (Figura 2)
tipo de protección IP 65

Oa  Receptor

Ob  Antena telescópica

Oc   Línea de conexión

Od   Pulsador de programación „P“

Oe   LED

Of   Soporte de receptor

Og   Tornillo de fijación

3.1 Esquema de conexiones Receptor
HEI1/HEI2
HEI1 Figura 2.1
HEI2 Figura 2.2

Conductor verde (GN) a 0 V.
Conductor blanco (WH) a entrada del mando.
Conductor amarillo (YE) a entrada del mando
(HEI2).
Conductor marrón (BN) a +24 V.
Ejemplo: S1 = Pulsador impulso

4 Receptor de 1 canal HER1 (Figura 3)
tipo de protección IP 65

Oa  Receptor HER1

Ob  • antena telescópica con pie de 
antena*

• La antena está integrada

Oc   Borne de conexión para 230/240 V AC 
tensión de alimentación

Od   Borne de conexión para 24 V tensión 
de alimentación

Oe   Borne de conexión salida de relé 

Of   Selector para 4 funciones

Og   Pulsador de programación 

Oh   LED (RD) programación (rojo)

Oi   LED (GN) funcionamiento (verde)

* Montar el pie de antena como se indica 
en la figura sobre la carcasa del receptor.
Observar el correcto asentamiento de la 
junta de goma.

4.1 Esquema de conexiones Receptor
HER1 (Figura 4)

Carga máxima del contacto del relé de salida
(conmutador exento de potencia):

Borne .6 contacto de reposo Máx. carga 

Borne .8 contacto de trabajo de contacto:

Borne .5 contacto común 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Funciones de conexión del receptor 
HER1:

1. Función
„Mando a distancia con operación por
impulsos“
Poner el selector Of    en la siguiente posición:

El relé se activa durante el tiempo que dura
el impulso de emisión. Seguidamente se
desactiva el relé.

2. Función
„Conexión/desconexión“
Poner el selector Of en la siguiente posición: 

En el primer impulso de emisión, el relé se
activa y se desactiva en el siguiente impulso
de emisión.
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3. Función
„Luz de 3 minutos prolongable“
Poner el selector Of en la siguiente posición:

En el primer impulso de emisión, el relé se
activa durante por lo menos 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se iniciarán de nuevo los 3 minutos.

4. función
„Luz de 3 minutos reducible“
Poner el selector Of en la siguiente posición:

En el primer impulso de emisión, el relé se
activa durante un máximo de 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se interrumpen antes de tiempo 
los 3 minutos.

5 Receptor de 2 canales HER2 
(Figura 5)
indice de protección IP 65

Oa  Receptor HER2

Ob  Antena exterior (pieza exterior)

Oc   Borne de conexión para 230/240 V AC
tensión de alimentación 

Od   Borne de conexión para 24 V tensión 
de alimentación

Oe   Bornes de conexión salidas de relés

Of   Selector cuádruple para funciones 
de receptor

Og   Pulsador de programación (1,2)

Oh   LED (RD) programación (rojo)

Oi   LED (GN) funcionamiento (verde)

5.1 Esquema de conexiones Receptor
HER2 (Figura 6)

Carga máxima del contacto del relé de salida
(conmutador exento de potencia):

Borne .6 contacto de reposo Máx. carga 

Borne .8 contacto de trabajo de contacto:

Borne .5 contacto común 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Conectar la antena exterior como se muestra
en la figura 5. La conexión de la antena
exterior al receptor conduce sólo tensión
baja no peligrosa y está asegurada contra
sabotajes; es decir, las manipulaciones en 
el cable o en la antena exterior no producen
conexiones arbitrarias en el receptor.

Mientras que la antena se monta en el exterior,
se deberá instalar el receptor siempre en un
acceso restringido, ya que aquí se conectan
por ejemplo las líneas de mando para un
accionamiento de puerta.

5.2 Funciones de conexión del receptor 
HER2:

El receptor HER2 dispone de dos salidas de
relé, que se pueden conectar una indepen-
dientemente de la otra. Cada salida de relé
dispone de las funciones siguientes, que
también se pueden emplear indepen-    
dientemente unas de otras.

El ajuste de las distintas funciones tiene lugar
mediante el selector cuádruple Of .
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1 = Salida de relé 1
2 = Salida de relé 2

1. Función
„Mando a distancia con operación 
por impulsos“
Poner el selector Of    en la siguiente posición:

Durante el tiempo que dura el impulso de
emisión, el relé se activa.
Seguidamente se desactiva de nuevo.

2. Función
„Conexión / desconexión“
Poner el selector Of    en la siguiente posición:

Con el primer impulso de emisión el relé se
activa y con el siguiente se desactiva.

3. función
„Luz de 3 minutos prolongable“
Poner el selector Of en la siguiente posición:

En el primer impulso de emisión, el relé se
activa durante por lo menos 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se iniciarán de nuevo los 3 minutos.

4. Función
„Luz de 3 minutos reducible“
Poner el selector Of en la siguiente posición:

En el primer impulso de emisión, el relé se
activa durante un máximo de 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un

impulso, se interrumpen antes de tiempo los
3 minutos.

6 Receptor de 4 canales HER4 
(Figura 7)
tipo de protección IP 65

Oa  Receptor HER4

Ob  • antena telescópica con pie de 
antena*

• la antena está integrada

Oc   Borne de conexión para 230 V AC 
tensión de alimentación 

Od   Borne de conexión para 24 V tensión 
de alimentación

Oe   Bornes de conexión salidas de relés

Of   Selector óctuple para funciones 
de receptor

Og   Pulsador de programación (1,2,3,4)

Oh   LED (RD) programar (rojo)

Oi   LED (GN) funcionamiento (verde)

* Montar pie de antena en la carcasa del 
receptor como se muestra en la figura.
Observar que asentamiento correcto de 
la junta de goma.
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6.1 Esquema de conexiones Receptor
HER4 (Figura 8)

Carga máxima del contacto del relé de salida
(conmutador exento de potencia):

Borne .6 contacto de reposo Máx. carga 

Borne .8 contacto de trabajo de contacto:

Borne .5 contacto común 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Funciones de conexión del receptor 
HER4:

El receptor HER4 dispone de cuatro salidas
de relé, que se pueden conectar una 
independientemente de la otra. Cada salida
de relé dispone de las funciones siguientes,
que también se pueden emplear indepen-
dientemente unas de otras.

El ajuste de las distintas funciones se realiza
mediante el selector óctuple Of .

1 = Salida de relé 1
2 = Salida de relé 2
3 = Salida de relé 3
4 = Salida de relé 4

1. Función
„Mando a distancia con operación 
por impulsos“
Poner el selector Of    en la siguiente posición:

Durante el tiempo que dura el impulso de
emisión, el relé se activa.
Seguidamente se desactiva de nuevo.

2. Función
„Conexión / desconexión“
Poner el selector Of    en la siguiente posición:

Con el primer impulso de emisión el relé se
activa y con el siguiente se desactiva.

3. Función
„Luz de 3 minutos prolongable“
Poner el selector Of en la siguiente posición:

En el primer impulso de emisión, el relé se
activa durante por lo menos 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se iniciarán de nuevo los 3 minutos.

4. Función
„Luz de 3 minutos reducible“
Poner el selector Of en la siguiente posición:

En el primer impulso de emisión, el relé se
activa durante un máximo de 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se interrumpen antes de tiempo los
3 minutos.

49

ESPAÑOL



ESPAÑOL

7 Programación receptor

1. Accione brevemente la tecla roja „P“
(tecla de programación) del canal
deseado (1...4) en el receptor; el LED
rojo empieza a parpadear lentamente.

2. Pulse la tecla del emisor que desee
programar durante, al menos, 1 segundo.
Distancia mínima de 1 m entre el emisor
y el receptor.

3. Cuando se ha realizado la programación,
el LED rojo en el receptor empieza a
parpadear más deprisa.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Una vez que el LED haya dejado de
parpadear, el receptor está preparado 
para la recepción.

Para la comprobación, accione la tecla
programada del emisor; la función de relé
ajustada con los selectores A y B se activa 
y el LED verde se enciende cuando el relé
está activado.

Nota:
Si no se realiza ninguna programación 
en los 30 segundos siguientes a la
activación de la tecla „P“, el LED rojo 
que parpadea lentamente en el receptor
se apaga.

8 Programación receptor HEI2 – 
canal 2

1. Pulsar la tecla "P" (tecla de programación)
en el receptor dos veces en un espacio 
de 2 segundos - el LED rojo empieza a 
parpadear el doble de lento que para el 
canal 1.

2. Pulsar la tecla que se desea programar 
del emisor manual como mínimo durante
1 segundo. Distancia mínima de 1 m 
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programación, el 
LED rojo en el receptor comenzará a 
parpadear más rápidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estará preparado para la recepción.
Realizar el control del funcionamiento!

Interrupción de la programación:
Si después del accionamiento de la tecla de
programación, ésta se pulsa 3 veces en un
espacio de 2 segundos, el LED rojo se
apaga y se interrumpe el proceso de progra-
mación.

9 Recepción
Si el receptor recibe los códigos de emisión,
que se programaron en el canal 1 o el canal
2,  la salida de señal correspondiente se
activará durante 0,5 segundos (blanco: canal
1, amarillo = canal 2). Durante este tiempo
se ilumina el LED en el receptor.

10 Declaración de fabricante UE

Fabricante: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Producto: Receptor / 1 canal, 
2 canales, 4 canales,
1 canal industria, 
2 canales industria
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Tipo de 
aparato: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

El producto arriba descrito, en base a su
concepción y modo de construcción en la
versión puesta en circulación por nosotros,
cumple los requisitos fundamentales corres-
pondientes de las directivas que a continua-
ción se citan. Esta declaración pierde su vali-
dez si se realiza una modificación en el pro-
ducto que no haya sido previamente acor-
dada con nosotros.

Disposiciones correspondientes que
cumple el producto:
La concordancia de los productos antes
citados con las prescripciones de las direc-
tivas, según el Artículo 3 de las directivas 
R & TTE 1995/5/CE, se demostró con el
cumplimiento de las siguientes normas:

Normas aplicadas:
ETS 300 683 Edición: 06/97
I-ETS 300 220 Edición: 10/93
EN 300 220-1 Edición: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

pp. Axel Becker
Dirección
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1 Viktiga anvisningar

Läs och följ den här anvisningen!
Den ger viktig information om en säker 
montering och drift av fjärrstyrningen.

Följ dessutom säkerhetsanvisningarna för
driften av drivmekanismen och porten!

Förvara anvisningen på en säker plats, så att
det utan problem går att genomföra utvid-
gningar och förändringar av fjärrstyrningen.

Fjärrstyrda portar får endast köras/gås ige-
nom när portbladet/-en står stilla i „Öppen
port“-läget!

Observera: 
Handsändaren hör inte hemma i
barnhänder!

Handsändaren får endast användas av per-
soner som är informerade om fjärrstyrda
portars funktionssätt!

Användningen av fjärrstyrningen måste ske
med ögonkontakt med porten!

Programmera alltid fjärrstyrningen i närheten
av drivmekanismen i garaget!

För att undvika störningar bör drivenhetens 
styrledare (24 V DC) och spänningsförsörjning
(230 V AC) dras i skilda kabelkanaler!

Använd alltid originaldelar till fjärrstyrningen!

Om fjärrstyrningen ska kombineras med driv-
mekansimer och styrningar från andra tillver-
kare, så måste möjligheten helst kontrolleras
av en elektriker.

Följ de lokala skyddsbestämmelserna, spe-
ciellt vid 230/240 V AC spänningsförsörjning. 
Vi rekommenderar att de här arbetena utförs
av en elektriker.

Mata principiellt endast med en typ av för-
sörjningsspänning till mottagare med reläut-
gång. En förväxling av anslutningsspännin-
garna leder till att elektroniken förstörs.
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Förse mottagarna HEI1, HER1, HER2 och
HER4, med skyddsklassen IP 65, med samt-
liga tätningar (förutsättning för att användas
utomhus och i fuktiga utrymmen).

• För endast in kablarna på de platser som
tillverkaren förberett!

• Skydda apparaterna mot direkt solsken!
• Funktionen kan annars påverkas 

negativt!
• Bryt spänningsförsörjningen före alla

anslutningsarbeten på apparaten!

Temperaturområde: -20˚ C till +60˚ C

Om flera mottagare behövs, så ska de mon-
teras så långt ifrån varandra som möjligt.

Anvisning:
Montera antennen på mottagarens kåpa
och dra ut teleskopantennen för att anten-
nen ska få en optimal räckvidd. Justera
därefter in mottagaren och fäst den.

Lokala förutsättningar kan ha
inflytande över fjärrstyrningens
räckvidd!

Endast 868 MHz:
GSM 900 mobiltelefoner kan vid samtidig
andvändning påverka räckvidden för radiosy-
stemet i handsändaren.

2 Översikt för Mottagare 
(Bild 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (inre del) 

Od   HER2 (yttre del)

Oe   HER4

Anvisning:
Mottagarna ansluts parallellt med tryck-
knappsingångarna. Använd generellt
mottagare med reläutgång till andra 
styrningar.

Följande möjligheter står till förfogande 
för mottagarens anslutning.

1. parallellt med impulstryckknapp
2. parallellt med riktningstryckknapp

(öppna port, stäng port)
3. parallellt med tryckknappsingångarna 

(infart, utfart)

4. som stängare eller växlare av 
belysningsbrytare (HER).

5. som stängare av sidodörrar med 
elektrisk dörröppnare (HER).

3 1-kanalig mottagare HEI1,
2-kanalig mottagare HEI2 (Bild 2)
skyddsklass IP 65

Oa  Mottagare

Ob  Extern mottagare, antenn

Oc   Anslutningsledning

Od   Programmeringsknapp „P“

Oe   LED (lysdiod)

Of   Hållare till mottagaren

Og   Fästskruv

3.1 Kopplingsschema över mottagaren
HEI1/HEI2
HEI1 Bild 2.1 
HEI2 Bild 2.2

Grön (GN) kabel till 0 V.
Vit (WH) kabel till styrningens ingång.
Gul (YE) kabel till styrningens ingång (HEI2).
Brun (BN) kabel till +24 V.
Exempel: S1 = impulstryckknapp

53



SVENSKA

4 1-kanalig mottagare HER1 (Bild 3)
skyddsklass IP 65

Oa  Mottagare HER1

Ob  • teleskopantenn med antennfot*
• antennen är integrerad

Oc   Anslutningsklämma för 230/240 V AC 
försörjningsspänning

Od   Anslutningsklämma för 24 V
försörjningsspänning

Oe   Anslutningsklämma för reläutgång

Of   Väljaromkopplare med 4 funktioner

Og   Programmeringsknapp

Oh   LED (RD), programmering (röd lysdiod)

Oi   LED (GN), funktion (grön lysdiod)

* Montera antennfoten på mottagar kåpan,
enligt bilden. Se till att gummitätningen 
sitter korrekt.

4.1 Kopplingsschema över mottagaren
HER1 (Bild 4)

Utgångsreläets maximala kontaktbelastning
(potentialfri växlare):

Klämma .6 brytande kontakt max. 

Klämma .8 slutande kontakt kontaktlast:

Klämma .5 gemensam kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Mottagarens HER1 kopplings-
funktioner:

1:a funktionen
„Fjärrstyrning med impulsdrift“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge: 

Relät slår till medan sändarimpulsen är
igång. Därefter slår relät ifrån.

2:a funktionen
„Brytare på/av“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till
och det slår ifrån vid nästa sändarimpuls.

3:e funktionen
„Förlängningsbart 3-minutersljus“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till i
åtminstone 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, så startar de 3 minuterna
på nytt.

4:e funktionen
„Förkortningsbart 3-minutersljus“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till i
maximalt 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, så avslutas de 3 minuterna 
i förtid och relät slår ifrån.
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5 2-kanalig mottagare HER2 (Bild 5)
skyddsklass IP 65

Oa  Mottagare HER2

Ob  Extern antenn (yttre del)

Oc   Anslutningsklämma för 230/240 V AC 
försörjningsspänning

Od   Anslutningsklämma för 24 V 
försörjningsspänning

Oe   Anslutningsklämmor för reläutgångar

Of   Väljaromkopplare med 4 
mottagarfunktioner

Og   Programmeringsknapp (1,2)

Oh   LED (RD), programmering (röd lysdiod)

Oi   LED (GN), funktion (grön lysdiod)

5.1 Kopplingsschema över mottagaren
HER2 (Bild 6)

Utgångsreläets maximala kontaktbelastning
(potentialfri växlare):

Klämma .6 brytande kontakt max. 

Klämma .8 slutande kontakt kontaktlast:

Klämma .5 gemensam kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Anslut den externa antennen, enligt bild 5.
Förbindelsen mellan den externa antennen

och mottagaren leder endast ofarlig lågs-
pänning och är sabotagesäker, vilket innebär
att manipulation av kabeln eller den externa
antennen inte leder till ofrivilliga omkopp-
lingsaktioner hos mottagaren. 
Medan antennen monteras ute, så ska 
mottagaren alltid placeras i ett tillgångs-
skyddat område, då styrledningarna för 
t ex en dörrdrift ska anslutas här.

5.2 Mottagarens HER2 kopplings-
funktioner:

Mottagaren HER2 förfogar över två reläut-
gångar som kan brytas oberoende av
varandra. Varje reläutgång förfogar över 
nedanstående funktioner, vilka även de kan
användas oberoende av varandra.

Inställningen av de enskilda funktionerna
sker via väljaromkopplaren Of med 4 steg.

1 = reläutgång 1
2 = reläutgång 2

1:a funktionen
„Fjärrstyrning med impulsdrift“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Relät slår till medan sändarimpulsen 
är igång. Därefter slår det ifrån igen.

2:a funktionen
„Brytare på/av“
Ställ väljaromkopplaren Of    i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till
och slår ifrån igen nästa sändarimpuls.



3:e funktionen
„Förlängningsbart 3-minutersljus“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till i
åtminstone 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, så startar de 3 minuterna
på nytt.

4:e funktionen
„Förkortningsbart 3-minutersljus“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till i
maximalt 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, så avslutas de 3 minuterna i
förtid och relät slår ifrån.

6 4-kanalig mottagare HER4 (Bild 7)
skyddsklass IP 65

Oa  Mottagare HER4

Ob  • teleskopantenn med antennfot*
• antennen är integrerad

Oc   Anslutningsklämma för 230 V AC 
försörjningsspänning

Od   Anslutningsklämma för 24 V 
försörjningsspänning

Oe   Anslutningsklämmor för reläutgångar

Of   Väljaromkopplare med 8 
mottagarfunktioner

Og   Programmeringsknappar (1,2,3,4)

Oh   LED (RD), programmering (röd lysdiod)

Oi   LED (GN), funktion (grön lysdiod)

* Montera antennfoten på mottagarkåpan,
enligt bilden. Se till att gummitätningen 
sitter korrekt.

6.1 Kopplingsschema över mottagaren
HER4 (Bild 8)

Utgångsreläets maximala kontaktbelastning
(potentialfri växlare):

Klämma .6 brytande kontakt max. 

Klämma .8 slutande kontakt kontaktlast:

Klämma .5 gemensam kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Mottagarens HER4 kopplings-
funktioner:

Mottagaren HER4 förfogar över två reläut-
gångar som kan brytas oberoende av
varandra. Varje reläutgång förfogar över 
nedanstående funktioner, vilka även de kan
användas oberoende av varandra.

Inställningarna av de enskilda funktionerna
sker via väljaromkopplaren med 8 steg Of .

1 = reläutgång 1
2 = reläutgång 2
3 = reläutgång 3
4 = reläutgång 4
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1:a funktionen
„Fjärrstyrning med impulsdrift“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Relät slår till medan sändarimpulsen 
är igång. Därefter slår relät ifrån.

2:a funktionen
„Brytare på/av“
Ställ väljaromkopplaren Of    i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till
och det slår ifrån vid nästa sändarimpuls.

3:e funktionen
„Förlängningsbart 3-minutersljus“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till i
åtminstone 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, så startar de 3 minuterna
på nytt.

4. Funktion
„Förkortningsbart 3-minutersljus“
Ställ väljaromkopplaren Of i följande läge:

Vid den första sändarimpulsen slår relät till i
maximalt 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, så avslutas de 3 minuterna i
förtid och relät slår ifrån.

7 Programmering mottagare

1. Tryck den röda knappen „P“ (program-
meringsknapp) för önskad kanal 
(1...4) på mottagaren kort - den röda
LED börjar blinka sakta.

2. Tryck den knapp på sändaren som du 
vill programmera minst 1 sek. Avstånd
mellan sändare och mottagare minst 1m.

3. När programmeringen är färdig börjar den
röda LED på mottagaren blinka fortare.

4. Släpp knappen på handsändaren.

När blinkandet upphör är mottagaren
beredd.

För kontroll - tryck den programmerade
knappen på sändaren - den reläfunktion 
som är inställd med väljaromkopplarna A 
och B utlöses och den gröna LED tänds vid
tillslaget relä.

Hänvisning:
Ifall det inte görs någon programmering
inom 30 sek. efter du har tryckt knapp
„P“, slocknar den långsamt blinkande
röda LED på mottagaren igen. 
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8 Programmering mottagare HEI2 –
Kanal 2

1. Tryck på ”P”- knappen (programmerings-
knappen) på mottagaren två gånger i två
sekunder – den röda lysdioden börjar 
att blinka hälften så fort som för kanal 1.

2. Tryck den knappen på handsändaren 
som du vill programmera minst 1 sekund.
Avstånd mellan sändare och mottagare 
minst 1m.

3. När programmeringen är avslutad börjar 
den röda LED på mottagaren blinka fortare.

4. Släpp knappen på handsändaren.

När det slutar blinka är mottagaren 
mottag-ningsberedd.

Kontrollera att det fungerar!

Avbrott i programmeringen:
När P – knappen trycks in en tredje gång i
två sekunder, tänds den röda lysdioden och
programmeringen avbryts.

9 Mottagning
När mottagaren mottagit sändarens kod,
som programmerats från kanal 1 eller kanal
2, aktiveras den valda signalutgången (vit =
kanal 1, gul = kanal 2) i 0,5 sekunder. Under
denna tid lyser lysdioden på mottagaren.

10 EU - Tillverkare deklaration

Tillverkare: Hörmann VKG KG
Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Mottagare / 1–kanal, 2-
kanal, 4-kanal, 1–kanal-
Industri, 2-kanal-Industri

Modell: HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

De ovan beskrivna produkterna överens-
stämmer i sin konstruktion, funktion och
design i vår utgivna modell, med tillämpliga
grundläggande krav enl nedanstående angivna
riktlinjer. Vid ändringar av produkten som gjorts
utan vårt medgivande, förlorar denna försäkran
sin giltighet.

Tillämpliga bestämmelser, som produk-
ten uppfyller:
Överensstämmelse av ovan nämnda produk-
ter med riktlinjernas föreskrifter enl Artikel 3 
i R & TTE-riktlinjerna 1995/EG påvisades
genom iakttagande av följande normer:

Tillämpade normer:
ETS 300 683 Utgåva: 06/97
I-ETS 300 220 Utgåva: 10/93
EN 300 220-1 Utgåva: 11/97

Steinhagen den 01.01-2003

ppa Axel Becker
Företagsledning
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1 Wa˝ne wskazówki

Prosimy o uwa˝ne przeczytanie oraz prze-

strzeganie niniejszej instrukcji!

Podaje ona Paƒstwu wa˝ne informacje w

zakresie bezpiecznego monta˝u i eksploa-

tacji zdalnego sterowania.

Prosimy ponadto przestrzegaç wskazówek

bezpieczeƒstwa dotyczàcych eksploatacji

nap´du oraz bramy!

Niniejszà Instrukcj´ nale˝y starannie prze-

chowywaç, co umo˝liwi Paƒstwu bezpro-

blemowà rozbudow´ lub zmian´ posiada-

nego zdalnego sterowania w przysz∏oÊci.

Przejazd / przejÊcie przez otwory bram

wyposa˝onych w zdalne sterowanie uk∏adu

nap´dowego dozwolony(e) jest dopiero od

momentu zatrzymania si´ skrzyd∏a/skrzyde∏

bramy w pozycji „Brama otwarta“!

Uwaga:
Nadajniki r´czne nie sà przezna-
czone dla dzieci!

Nadajniki r´czne mogà byç u˝ytkowane

wy∏àcznie przez osoby, które zapozna∏y si´

z dzia∏aniem bram ze zdalnym sterowaniem!

U˝ytkowanie zdalnego sterowania dozwo-

lone jest wy∏àcznie pod warunkiem widocz-

noÊci bramy!

Programowanie zdalnego sterowania prze-

prowadzaç nale˝y wy∏àcznie w gara˝u, w

pobli˝u nap´du!

Aby uniknàç zak∏óceƒ, przewody sterowania

nap´du (24 V DC) nale˝y u∏o˝yç w systemie

instalacyjnym oddzielonym od innych prze-

wodów zasilajàcych (230 V AC)!

Uruchamianie zdalnego sterowania doz-

wolone jest wy∏àcznie w oparciu o cz´Êci

oryginalne!

Je˝eli przewidywana jest eksploatacja zdal-

nego sterowania w kombinacji z nap´dami
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oraz uk∏adami sterowania innych produ-

centów, nale˝y uprzednio zleciç zbadanie

dopuszczalnoÊci takiego rozwiàzania specja-

liÊcie elektrykowi.

Przestrzegaç nale˝y lokalnych przepisów

w zakresie ochrony, szczególnie w przy-

padku zasilania napi´ciem 230/240 V AC. 

Zalecamy, aby przeprowadzenie tych prac

zlecono specjaliÊcie elektrykowi.

W przypadku stosowania odbiornika z

wyjÊciem przekaênikowym stosowaç nale˝y

zasadniczo tylko jeden rodzaj napi´cia

zasilania. Pomy∏ki pope∏nione przy pod∏à-

czaniu napi´cia zasilania prowadzà do

zniszczenia uk∏adów elektronicznych.

Odbiorniki HEI1, HER1, HER2 i HER4 z 

klasà ochronnoÊci IP 65 (co jest podstawà

dopuszczenia ich do u˝ytku na wolnym

powietrzu oraz w wilgotnych pomieszcze-

niach) wyposa˝yç nale˝y we wszystkie dos-

tarczone uszczelnienia.

• Przewody wprowadzaç wy∏àcznie w

fabrycznie przewidzianych do tego

miejscach!

• Chroniç urzàdzenia przed bezpoÊred-

nim wp∏ywem promieniowania s∏onecz-

nego!

• W razie nieprzestrzegania przedosta-

jàca si´ wilgoç mo˝e wp∏ywaç na

prac´ urzàdzenia!

• Przed przystàpieniem do jakichkolwiek

prac instalacyjnych przy urzàdzeniach

od∏àczyç napi´cie zasilania!

Zakres temperatur: -20˚ C do +60˚ C

Je˝eli konieczne jest stosowanie kilku

odbiorników, nale˝y je zamontowaç w mo˝-

liwie maksymalnym oddaleniu od siebie.

Wskazówka:
Celem osiàgni´cia maksymalnego

zasi´gu, na obudowie odbiornika

nale˝y zamontowaç oraz wysunàç

anten´ teleskopowà. Nast´pnie 

ustawiç i zamontowaç odbiornik.

Warunki miejscowe mogà wp∏ywaç
na zasi´g zdalnego sterowania!

Tylko 868 MHz:
Korzystanie z telefonów komórkowych

GSM 900 mo˝e mieç wp∏yw na zasi´g

dzia∏ania zdalnego sterowania.

2 Odbiorniki (Rys. 2)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (wn´trze)

Od   HER2 (cz´Êç zewn´trzna)

Oe   HER4

Wskazówka:
Odbiorniki pod∏àczaç równolegle do

wejÊç przycisków. W przypadku zabu-

dowy uk∏adów sterujàcych innych produ-

centów stosowaç nale˝y generalnie 

odbiorniki z wyjÊciami przekaênikowymi.

Pod∏àczenie odbiornika mo˝liwe jest na

jeden z podanych poni˝ej sposobów:

1. Równolegle do przycisku impulsów

2. Równolegle do przycisków kierunku 

(Otwórz Bram´, Zamknij Bram´)

3. Równolegle do wejÊç przycisków 

(Wjazd, Wyjazd)
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4. Jako zestyk zwierny lub prze∏àczny 

instalacji oÊwietleniowych (HER).

5. Jako zestyk zwierny drzwi bocznych 

wyposa˝onych w elektryczny 

automat otwierajàcy (HER).

3 Odbiornik 1-kana∏owy HEI1,
Odbiornik 1-kana∏owy HEI2 (Rys. 2)
klasa ochronnoÊci IP 65

Oa  Odbiornik

Ob  Antena swobodna

Oc   Przewód zasilajàcy

Od   Przycisk programujàcy „P“

Oe   LED

Of   Mocowanie odbiornika

Og   Âruba mocujàca

3.1 Schemat po∏àczeƒ odbiornika
HEI1/HEI2
HEI1 Rys. 2.1
HEI2 Rys. 2.2

Zielona (GN) ˝y∏a do 0 V.

Bia∏a (WH) ˝y∏a do wejÊcia sterowania.

˚ó∏te (YE) ̋ y∏a do wejÊcia sterowania (HEI2).

Bràzowa (BN) ˝y∏a do +24 V.

Przyk∏ad: S1 = przycisk impulsów

4 Odbiornik 1-kana∏owy HER1 (Rys. 3)
klasa ochronnoÊci IP 65

Oa  Odbiornik HER1

Ob  • Antena teleskopowa wraz z 

podstawà anteny*
• Antena wbudowana

Oc   Zacisk pod∏àczenia instalacji 

zasilania napi´ciem 230/240 V AC

Od   Zacisk pod∏àczenia instalacji 

zasilania napi´ciem 24 V

Oe   Zacisk pod∏àczenia wyjÊcia 

przekaênikowego 

Of   Przekàcznik wyboru dla 4 funkcji

Og   Przycisk programujàcy

Oh   LED (RD) programowania (czerwona)

Oi   LED (GN) funkcji (zielona)

* Podstaw´ anteny zamontowaç do 

obudowy odbiornika, tak jak to poka- 

zano na rysunku. Uwa˝aç na pra- 

wid∏owe umieszczenie uszczelnieƒ 

gumowych.

4.1 Schemat po∏àczeƒ odbiornika
HER1 (Rys. 4)

Maksymalne obcià˝enie zestyków prze-

kaênika wyjÊciowego (bezpotencja∏owy

zestyk prze∏àczny):

Zacisk .6 Zestyk rozwierny maks. obcià˝enie 

Zacisk .8 Zestyk zwierny zestyku:

Zacisk .5 Zestyk wspólny 2,5A / 30V DC

500W / 250V AC

4.2 Funkcje sterujàce odbiornika 
HER1:

1. funkcja
„Sterowanie zdalne impulsowe“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji: 

Przekaênik zwiera przez czas trwania

impulsu nadawania. Nast´pnie przekaênik

rozwiera.
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2. funkcja
„W∏àczanie/Wy∏àczanie“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji: 

Pierwszy impuls nadawania powoduje

zwarcie przekaênika, nast´pny impuls

nadawania rozwiera przekaênik.

3. funkcja
„ÂwiaÂt∏o 3-minutowe z mo˝liwoÊcià
przed∏u˝enia“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji: 

Pierwszy impuls nadawania powoduje zwar-

cie przekaênika na okres co najmniej 3 minut.

Ponowne wys∏anie impulsu w ciàgu tych 3

minut powoduje ponowne wystartowanie

czasu 3 minut.

4. funkcja
„Âwiat∏o 3-minutowe z mo˝liwoÊcià 
skrócenia“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji: 

Pierwszy impuls nadawania powoduje

zwarcie przekaênika na okres maks. 3

minut. Ponowne wys∏anie impulsu w ciàgu

tych 3 minut powoduje przerwanie tego

czasu przekaênik rozwiera.

5 Odbiornik 2-kana∏owy HER2 (Rys. 5)
klasa ochronnoÊci IP 65

Oa  Odbiornik HER2

Ob  Antena zewn´trzna (cz´Êç 

zewn´trzna)

Oc   Zacisk pod∏àczenia instalacji 

zasilania napi´ciem 230/240 V AC

Od   Zacisk pod∏àczenia instalacji 

zasilania napi´ciem 24 V

Oe   Zacisk pod∏àczenia wyjÊcia 

przekaênikowego

Of   prze∏àcznik wyboru 4-krotny 

dla funkcji odbiornika

Og   Przycisk programujàcy (1,2)

Oh   LED (RD) programowania (czerwona)

Oi   LED (GN) funkcji (zielona)

5.1 Schemat po∏àczeƒ odbiornika
HER2 (Rys. 6)

Maksymalne obcià˝enie zestyków prze-

kaênika wyjÊciowego (bezpotencja∏owy

zestyk prze∏àczny):

Zacisk .6 Zestyk rozwierny maks. obcià˝enie 

Zacisk .8 Zestyk zwierny zestyku:

Zacisk .5 Zestyk wspólny 2,5A / 30V DC

500W / 250V AC

W sposób ukazany na Rys. 5 pod∏àczyç

anten´ zewn´trznà. Przewodami ∏àczàcymi

anten´ zewn´trznà z odbiornikiem p∏ynie

wy∏àcznie niskie bezpieczne napi´cie , sà

one odporné na ingerencje, tzn. czynnoÊci

manipulacyjne przy antenie zewn´trznej

lub kablu nie wywo∏ujà niepo˝àdanych

reakcji odbiornika. 
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Anten´ zamontowaç na zewnàtrz, natomiast

odbiornik wy∏àcznie w strefie zabezpieczonej

przed dost´pem osób niepowo∏anych,

poniewa˝ pod∏àczane sà do niego prze-

wody sterujàce, np. nap´du bramy.

5.2 Funkcje sterujàce odbiornika 
HER2:

Odbiornik HER2 wyposa˝ony jest w dwa

wyjÊcia przekaênikowe, które pod∏àczyç

mo˝na w sposób wzajemnie niezale˝ny.

Ka˝de z obu wyjÊç przekaênikowych dys-

ponuje poni˝szymi funkcjami, z których

mo˝na korcystaç tak˝e w sposób wzajem-

nie niezale˝ny.

Realizacja poszczególnych funkcji nast´puje

poprzez 4-krotny prze∏àcznik wyboru Of .

1 = wyjÊcie przekaênikowe 1
2 = wyjÊcie przekaênikowe 2

1. funkcja
„Sterowanie zdalne impulsowe“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji:

Przekaênik zwiera przez czas trwania

impulsu nadawania.

Nast´pnie przekaênik rozwiera.

2. funkcja
„W∏àczanie/Wy∏àczanie“
Prze∏àcznik wyboru Of    ustawiç w

nast´pujàcej pozycji:

Pierwszy impuls nadawania powoduje

zwarcie przekaênika, nast´pny impuls

nadawania rozwiera przekaênik.

3. funkcja
„Âwiat∏o 3-minutowe z mo˝liwoÊcià
przed∏u˝enia“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji:

Pierwszy impuls nadawania powoduje zwar-

cie przekaênika na okres co najmniej 3

minut. Ponowne wys∏anie impulsu w ciàgu

tych 3 minut powoduje ponowne wystarto-

wanie czasu 3 minut.

4. funkcja
„Âwiat∏o 3-minutowe z mo˝liwoÊcià 
skrócenia“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji:
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Pierwszy impuls nadawania powoduje

zwarcie przekaênika na okres maks. 3

minut. Ponowne wys∏anie impulsu w ciàgu

tych 3 minut powoduje przerwanie tego

czasu przekaênik rozwiera.

6 Odbiornik 4-kana∏owy HER4
(Rys. 7)
klasa ochronnoÊci IP 65

Oa  Odbiornik HER4

Ob  • Antena teleskopowa wraz z 

podstawà anteny*
• Antena wbudowana

Oc   Zacisk pod∏àczenia instalacji 

zasilania napi´ciem 230 V AC

Od   Zacisk pod∏àczenia instalacji 

zasilania napi´ciem 24 V

Oe   Zacisk pod∏àczenia wyjÊcia 

przekaênikowego

Of   Prze∏àcznik wyboru dla 

8-krotny funkcji odbiornika

Og   Przyciski programujàce (1,2,3,4)

Oh   LED (RD) programowania (czerwona)

Oi   LED (GN) funkcji (zielona)

* Podstaw´ anteny zamontowaç do 

obudowy odbiornika, tak jak to 

pokazano na rysunku. Uwa˝aç na prawid-

∏owe umieszczenie uszczelnieƒ gumowych.

6.1 Schemat po∏àczeƒ odbiornika
HER4 (Rys. 8)

Maksymalne obcià˝enie zestyków prze-

kaênika wyjÊciowego (bezpotencja∏owy

zestyk prze∏àczny):

Zacisk .6 Zestyk rozwierny maks. obcià˝enie 

Zacisk .8 Zestyk zwierny zestyku:

Zacisk .5 Zestyk wspólny 2,5A / 30V DC

500W / 250V AC

6.2 Funkcje sterujàce odbiornika 
HER4:

Odbiornik HER4 wyposa˝ony jest w cztery

wyjÊcia przekaênikowe, które pod∏àczyç

mo˝na w sposób wzajemnie niezale˝ny.

Ka˝de z owych wyjÊç przekaênikowych

dysponuje poni˝szymi funkcjami, 2 których 

mo˝na korzystaç równie˝ w sposób 

wzajemnie niezale˝ny.

Realizacja poszczególnych funkcji

nast´puje poprzez 8-krotny prze∏àcznik

wyboru Of .

1 = wyjÊcie przekaênikowe 1
2 = wyjÊcie przekaênikowe 2
3 = wyjÊcie przekaênikowe 3
4 = wyjÊcie przekaênikowe 4

1. funkcja
„Sterowanie zdalne impulsowe“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w 

pozycji:

Przekaênik zwiera na czas trwania impulsu

nadawania. Potem nast´puje rozwarcie

przekaênika.
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2. funkcja
„W∏àczanie/Wy∏àczanie“
Prze∏àcznik wyboru Of    ustawiç w

nast´pujàcej pozycji:

Pierwszy impuls nadawania powoduje

zwarcie przekaênika, nast´pny impuls

nadawania rozwiera przekaênik.

3. funkcja
„ÂwÂiat∏o 3-minutowe z mo˝liwoÊcià
przed∏u˝enia“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji:

Pierwszy impuls nadawania powoduje

zwarcie przekaênika na okres co najmniej

3 minut. Ponowne wys∏anie impulsu w

ciàgu tych 3 minut, powoduje ponowne

wystartowanie czasu 3 minut.

4. funkcja
„Âwiat∏o 3-minutowe z mo˝liwoÊcià 
skrócenia“
Prze∏àcznik wyboru Of ustawiç w

nast´pujàcej pozycji:

Pierwszy impuls nadawania powoduje

zwarcie przekaênika na okres maks. 3

minut. Ponowne wys∏anie impulsu w ciàgu

tych 3 minut powoduje przerwanie tego

czasu przekaênik rozwiera.

7 Programowanie odbiornika

1. Krótko nacisnàÊ czerwony przycisk „P“

(przycisk programujàcy) wybranego

kana∏ u (1 ... 4) odbiornika. Czerwona

dioda zacznie wolno migaç.

2. Teraz naci Ênij przycisk, który chcesz

zaprogramowaç i przytrzymaj przynaj-

mniej przez 1 sekund´. Odleg∏oÊç

pomi´dzy nadajnikiem i odbiornikiem

musi wynosiç co najmniej 1 m.

3. Po zakoƒczonym programowaniu czer-

wona dioda odbiornika zacznie szyb-

ciej migaç.

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie migaç, odbiornik 

jest gotowy.

Teraz nale˝y sprawdziç, czy urzàdzenie

pracuje prawid ∏owo. W celu sprawdzenia,

czy urzàdzenie pracuje prawid∏ owo nacis-

nàç zaprogramowany przycisk nadajnika -

uruchamia si´ nastawiona przy pomocy

prze ∏àczników funkcji przekaênika.

Podczas zwarcia si´ przekaênika zapala

si´ zielona dioda.

Uwaga!
JeÊ li w ciàgu 30 sekund po naci Êní ciu

przycisku „P“ nie wykonasz 

programowania, wolno migajàca 

dioda odbiornika zgaÊ nie.
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8 Programowanie odbiornika HEI2 –
zakresu 2

1. Przycisk “P” (przycisk programujàcy) 

na odbiorniku nacisnàç dwa razy w 

ciàgu 2 sekund – czerwony wskaênik 

LED rozpocznie migaç dwa razy wolniej

ni˝ w przypadku programowania dla 

zakresu 1.

2. Teraz naciskaj przycisk, który chcesz 

zaprogramowaç, przynajmniej przez 1 

sekund´. Odleg∏oÊç pomi´dzy nadajni-

kiem i odbiornikiem musi wynosiç co 

najmniej 1 m. 

3. Po zakoƒczonym programowaniu 

czerwona dioda odbiornika zacznie 

szybciej migaç. 

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie migaç, odbiornik jest

gotowy. 

Teraz nale˝y sprawdziç, czy urzàdzenie

pracuje prawid∏owo!

Przerwanie programowania:
JeÊli po uruchomieniu przycisku programu-

jàcego zostanie on naciÊni´ty 3 razy w

ciàgu dwóch sekund, czerwony wskaênik

LED zgaÊnie i proces programowania

zostanie przerwany.

9 Odbiór
JeÊli odbiornik odbierze sygna∏ kodu nada-

wczego, który zaprogramowano na zakre-

sie 1 lub zakresie 2, to odpowiednie

wyjÊcie sygna∏u (bia∏e = zakres 1, ˝ó∏te =

zakres 2) aktywuje si´ na 0,5 sekundy.

10 OÊwiadczenie producenta z 
Unii Europejskiej

Producent: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 – 98

D-33803 Steinhagen

Produkt: Odbiornik / 1-zakresowy, 
2-zakresowy, 4-zakresowy, 
1-zakresowy dla przemys∏u,
2-zakresowy dla przemys∏u

Typ urzàd-
zenia: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

Wy˝ej okreÊlony produkt, ze wzgl´du na

rodzaj konstrukcji oraz wprowadzonà

przez nas do obrotu wersj´ wykonania,

odpowiada zasadniczym wymogom bez-

pieczeƒstwa i wymogom zdrowotnym za-

wartych w ni˝ej wymienionych dyrektywach.

Niniejsze oÊwiadczanie traci swojà wa˝noÊç

w przypadku dokonania nie uzgodnionej z

nami zmiany produktu. 

Produkt spe∏nia poni˝sze regulacje:
ZgodnoÊç wy˝ej wymienionych produktów

z przepisami dyrektyw zgodnie z artyku∏em

3 dyrektyw R & TTE 1995/5/EG zosta∏a 

potwierdzona przez zachowanie nast´pujà-

cych norm:

Stosowane normy:
ETS 300 683 Wydanie: 06/97

I-ETS 300 220 Wydanie: 10/93

EN 300 220-1 Wydanie: 11/97

Steinhagen, dnia 01.01.2003

ppa. Axel Becker 

dyrektor
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1 Fontos utasítások

Olvassa el ezt az utasítást, és ügyeljen a
benne leírtakra! A leírás fontos információkat
tartalmaz a távvezérlŒje bizton-ságos besze-
reléséhez és üzemeltetéséhez.

Kérjük, hogy a fenti utasításon túlmenŒen
még a hajtás és a kapu biztonsági utasítá-
saira is ügyeljen!

Ãrizze meg gondosan ezt az utasítást, hogy
a távvezérlŒje kibŒvítését és megváltoztatását
problémamentesen el tudja végezni.

A távvezérelt kapuk kapunyílásain csak akkor
szabad áthajtani/átmenni, ha a kapu szárnya(i)
a „Kapu-Nyit“-állásban már nem mozognak!

Figyelem:
A kézi adót nem szabad gyerek
kezébe adni!

A kézi adót csak olyan személyek használ-
hatják, akik a távvezérelt kapuk müködését
ismerik!

A távvezérlŒt úgy kell alkalmazni, hogy közben
a kaput szemmel figyelni lehessen!

A távvezérlŒ programozását mindig a garáz-
sban, a hajtás közelében kell elvégezni!

A zavarok elhárítása érdekében ügyeljen
arra, hogy a meghajtás vezérlésének veze-
tékei (24 V DC) a tápvezetéktŒl (230 V AC)
elhatároltan legyenek fektetve.

A távvezérlŒ üzembevételéhez kizárólag csak
eredeti alkatrészeket szabad alkalmazni!

Amennyiben a távvezérlŒ alkalmazása egy
más gyártótól származó hajtásokkal és
vezérlésekkel történik, akkor ennek lehetŒsé-
gét elŒzetesen egy elektromos szakemberrel
meg kell vizsgáltatni!

Ügyelni kell a biztonságos üzemeltetésre
vonatkozó helyi elŒírásokra. Ez különösen a
230/240 V AC üzemeltetés esetén szükséges.
Ajánljuk, hogy ezt a munkát egy elektromos
szakemberrel végeztesse el.
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A relékimenettel rendelkezŒ vevŒknél min-
denkor csak egyfajta tápfeszültséget szabad
alkalmazni. A csatlakozófeszültség felcserélése
az elektronika tönkremenését eredményezi!

Az IP 65 védettségi osztályba tartozó 
HEI1, HER1, HER2 és HER4 vevŒket, –
amennyiben azok alkalmazása a szabadban,
vagy nedves helyiségekben történik –, vala-
mennyi tömítéssel el kell látni!

• A vezetékek bevezetésére csak a gyártó
által elŒre kialakított helyeket szabad
alkalmazni!

• A készülékeket óvni kell a közvetlen 
napsugárzástól!

• A nedvesség készülékbe történŒ jutása
akadályozhatja a készülék müködését!

• A készülékek elektromos hálózatra csat-
lakoztatása elŒtt a feszültségellátást le
kell kapcsolni!

HŒmérséklettartomány: -20 ˚C - +60 ˚C

Amennyiben több vevŒre van szükség, akkor
azokat egymástól a lehetŒ legtávolabb kell
felszerelni.

Figyelem:
Egy optimális hatótávolság elérése
érdekében az antennát a vevŒ házára fel
kell szerelni, és a teleszkópantennát ki
kell húzni. Ezt követŒen a vevŒt be kell
állítani, és le kell rögzíteni.

A helyi adottságok befolyásolhat-
ják a távvezérlŒ hatótávolságát!

Csak 868 MHz:
GSM 900-as mobilkészülék és a távezérlés
egyidejı használata befolyásolhatja a távve-
zérlŒ hatótávolságát.

2 VevŒ; áttekintés (1. kép)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (belsŒ rész)

Od   HER2 (külsŒ rész)

Oe   HER4

Figyelem:
A vevŒket a nyomógomb-bemenetekre
párhuzamosan kell csatlakoztatni.  
Idegen vezérlések esetén általánosságban

relékimenettel ellátott vevŒket kell 
alkalmazni.

A következŒ lehetŒségek állnak rendel-
kezésre a vevŒk csatlakoztatására:

1. Párhuzamosan az impulzusadó 
nyomógombra 

2. Párhuzamosan az irányító nyomó-
gombokra (kapu Nyit, kapu Zár)

3. Párhuzamosan a nyomógomb-
bemenetekre (behajtás, kihajtás)

4. Záróként vagy váltóként a 
világításkapcsolókra (HER).

5. Záróként az elektromos ajtónyitóval 
ellátott mellékajtókra (HER).

3 1-csatornás erŒsítŒ; HEI1,
2-csatornás erŒsítŒ; HEI2 (2. kép)
védettség: IP65

Oa  VevŒ

Ob  RàdiòverŒ antenna

Oc   Csatlakozóvezeték

Od   Programozó gomb; „P“

Oe   LED

Of   VevŒtartó

Og   RögzítŒcsavar
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3.1 VevŒ kapcsolási rajz HEI1/HEI2
HEI1 2.1. kép
HEI2 2.2. kép

A zöld (GN) az 0 V -re.
A fehér (WS) ér a vezérlés bemenetére.
A sárga (YE) ér a vezérlés bemenetére (HEI2).
A barna (BN) ér a +24 V -ra.
Példa: S1 = Nyomógomb – impulzus

4 1-csatornás vevŒ; HER1 (3. kép)
védettség: IP 65

Oa  VevŒ; HER1

Ob  • teleszkópantenna, antennalábbal*
• az antenna be van szerelve

Oc   Csatlakozókapocs 230/240 V AC
tápfeszültség részére

Od   Csatlakozókapocs 24 V tápfeszültség 
részére

Oe   Relékimenet csatlakozókapocs

Of   Választókapcsoló 4 funkció részére

Og   Programozó gomb

Oh   LED (RD) – programozás (piros)

Oi   LED (GN) – müködés (zöld)

* Az antennaláb a képen látható módon a 
vevŒ házára szerelve. A gumitömítések 
megfelelŒ elhelyezkedésére ügyelni.

4.1 VevŒ kapcsolási rajz HER1 
(4. kép)

Maximális relékimenet-terhelés (potenciál-
mentes váltó):
.6 jelı kapocs Nyitó kontaktus max. 

.8 jelı kapocs Záró kontaktus kontaktterhelés:

.5 jelı kapocs Közös kontaktus 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 A HER1 vevŒ kapcsolófunkciói:

1. funkció
„Távvezérlés impulzus-üzemmóddal“
Állítsa az Of választókapcsolót az állásba:

A relé az adó impulzusának idŒtartamára
meghúz, majd ezt követŒen elenged.

2. funkció 
„Be-/kikapcsolás“
Állítsa az Of választókapcsolót az alábbi
állásba:  

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé meghúz, a
következŒnél elenged.

3. funkció
„Hosszabbítható 3-perces világítás“
Állítsa az Of választókapcsolót az alábbi
állásba: 

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé legalább 3
percre meghúz. Amennyiben ezen idŒ alatt
még egy impulzus érkezik, akkor a 3 perc
újra indul.

4. funkció
„RövidíthetŒ 3-perces világítás“
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Állítsa az Of választókapcsolót az alábbi
állásba:

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé maximum 3
percre meghúz. Amennyiben ezen idŒ alatt
egy új impulzus érkezik, akkor a 3-perces
meghúzás megszakad, és a relé elenged.

5 2-csatornás vevŒ; HER2 (5. kép)
védettség: IP65

Oa  VevŒ; HER2

Ob  KülsŒ antenna (külsŒ rész)

Oc   Csatlakozókapocs 230/240 V AC
tápfeszültség részére

Od   Csatlakozókapocs 24 V tápfeszültség 
részére

Oe   Relékimenetek, csatlakozókapocs

Of   4-állású választókapcsoló a vevŒ 
funkcióinak megválasztására

Og   Programozó gomb (1,2)

Oh   LED (RD) – programozás (piros)

Oi   LED (GN) – müködés (zöld)

5.1 VevŒ kapcsolási rajz HER2 
(6. kép)

Maximális relékimenet-terhelés (potenciál-
mentes váltó):
.6 jelı kapocs Nyitó kontaktus max. 

.8 jelı kapocs Záró kontaktus kontaktterhelés:

.5 jelı kapocs Közös kontaktus 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Helyezze föl a külsŒ antennát a 5. képnek
megfelelŒen. A külsŒ antenna és a vevŒ
közötti összekötŒ vezetékben a feszültség
veszélytelen, és maga a vezeték sza-
botázsbiztos kivitelü, azaz, a kábelen vagy 
a külsŒ antennán végzett manipulációk nem
eredményezik a vevŒ nem kívánt müködést.

Az antenna szerelését kívül kell végezni, a
vevŒt pedig mindig egy hozzáférés ellen
védett helyen kell elhelyezni, mert a vezér-
lŒvezetékek csatlakoztatása, pl. egy 
kapumeghajtóhoz, itt történik.

5.2 A HER2 vevŒ kapcsolófunkciói:

A HER2 vevŒ két relékimenettel rendelkezik,
amelyek egymástól függetlenül kapcsol-
hatók. Minden relékimenet az alábbi 
funkciókkal rendelkezik, amelyek használata
szintén független egymástól.

Az egyes funkciók beállítása a 4-funkciós
választókapcsolóval Of történik.

1 = 1-es relékimenet
2 = 2-es relékimenet

1. funkció
„Távvezérlés impulzus-üzemmódban“
Állítsa az Of választókapcsolót az állásba:

A relé az adás-impulzus idejére meghúz.
Ezt követŒen a relé elenged.
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2. funkció
„BE-/kikapcsolás“
Állítsa az Of    választókapcsolót az alábbi
állásba:

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé meghúz, és
a következŒ adás-impulzusnál elenged.

3. funkció
„Hosszabbítható 3-perces világítás“
Állítsa az Of választókapcsolót az alábbi
állásba:

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé legalább 3
percre meghúz. Amennyiben ezen idŒ alatt
egy újabb impulzus érkezik, akkor a 3 perc
újra indul.

4. funkció
„RövidíthetŒ 3-perces világítás“

Állítsa az Of választókapcsolót az alábbi
állásba:

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé maximum 3
percre meghúz. Amennyiben ezen idŒ alatt
egy új impulzus érkezik, akkor a 3-perces
meghúzás megszakad, és a relé elenged.

6 4-csatornás vevŒ; HER4 (7. kép)
védettség: IP 65

Oa  VevŒ; HER4

Ob  • teleszkópantenna, antennalábbal*
• beszerelt antenna

Oc   Csatlakozókapocs a 230 V AC
tápfeszültség részére

Od   Csatlakozókapocs a 24 V 
tápfeszültség részére

Oe   Relékimenetek, csatlakozókapcsok

Of   8-állású választókapcsoló a vevŒ 
funkcióinak megválasztására

Og   Programozó gombok (1,2,3,4)

Oh   LED (RD)-programozás (piros) 

Oi   LED (GN)-müködés (zöld)

* Szerelje az antennalábat a képnek 
megfelelŒen a vevŒ házára. A gumi- 
tömítés megfelelŒ elhelyezkedésére 
ügyelni.

6.1 VevŒ kapcsolási rajz HER4
(8. kép)

Maximális relékimenet-terhelés (potenciál-
mentes váltó):
.6 jelı kapocs Nyitó kontaktus max. 

.8 jelı kapocs Záró kontaktus kontaktterhelés:

.5 jelı kapocs Közös kontaktus 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 A HER4 vevŒ kapcsolófunkciói:

A HER4 vevŒ 4 relékimenettel rendelkezik,
amelyek egymástól függetlenül kapcsol-
hatók. Minden relékimenetnek az alábbi
funkciói vannak, amelyek használata szintén
egymástól függetlenül történhet.

Az egyes funkciók beállítása a 8-állású
választókapcsolóval Of történik.
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1 = 1-es relékimenet
2 = 2-es relékimenet
3 = 3-es relékimenet
4 = 4-es relékimenet

1. funkció
„Távvezérlés impulzus-üzemmóddal“
Állítsa az Of választókapcsolót az állásba:

A relé az adás-impulzus idŒtartamra 
meghúz. Ezt követŒen a relé elenged.

2. funkció
„BE-/kikapcsolás“
Állítsa az Of    választókapcsolót az alábbi
állásba:

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé meghúz, és
a következŒ adás-impulzusnál elenged.

3. funkció
„Meghosszabbított 3-perces világítás“
Állítsa az Of választókapcsolót az alábbi
állásba:

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé legalább 3
percre meghúz. Amennyiben ezen idŒ alatt még
egy impulzus érkezik, akkor a 3 perc újra indul.

4. funkció
„RövidíthetŒ 3-perces világítás“
Állítsa az Of választókapcsolót az alábbi
állásba:

Az elsŒ adás-impulzusnál a relé maximum 3
percre meghúz. Amennyiben ezen idŒ alatt
egy új impulzus érkezik, akkor a 3-perces
meghúzás megszakad, és a relé elenged.

7 VevŒ programozása  

1. Nyomja meg egy pillanatra a vevŒben 
a kívánt csatorna (1...4) piros „P“ 
gombját (programozás gomb) - a piros 
LED elkezd lassan villogni.

2. Nyomja meg a távvezérlŒ beprogramozni
kívánt gombját legalább 1 mp-ig. Az adó
és a vevŒ távolsága min. 1 méter egyen.

3. Sikeres programozás esetén a vevŒben
lévŒ piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a távvezérlŒ gombját.

A villogás megszınése után a vevŒ 
üzemkész.

Az ellenŒrzéshez nyomja meg a távvezérlŒ
beprogramozott gombját - bekapcsol az 
A és B választókapcsolóval beállított relé-
funkció és behúzott relénél kigyullad a zöld
LED.
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Megjegyzés:
Ha a „P“ gomb megnyomása után 30
mp-ig nem programoz be semmit, akkor
újra kialszik a vevŒben lassan villogó
piros LED.

8 HEI2 vevŒ programozása –
2-es csatorna 

1. A vevŒ "P" nyomógombját (programozó-
gomb) két másodpercen belül 2-szer 
megnyomjuk, és a piros LED fele olyan 
lassan kezd el villogni, mint az 1-es 
csatorna programozásánéli.

2. Nyomja meg a távvezérlŒ beprogramozni
kívánt gombját legalább 1 mp-ig. Az adó 
és a vevŒ távolsága min. 1 méter egyen.

3. Sikeres programozásnál a vevŒn lévŒ 
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a távvezérlŒ gombját.

A villogás megszınése után a vevŒ 
üzemkész.

Hajtson végre funkció-ellenŒrzést!

A programozás megszakitása:
Amennyiben a programozógombot két
másodpercen belül 3-szor megnyomjuk,
kialszik a piros gomb és ezáltal megszakitja a
programozás folyamatát.

9 Vétel
Amennyiben a vevŒ fogadja az 1-es, illetve 2-
es csatornára programozott kódokat, abban
az esetben 0,5 mp-re aktivvá válik a jelzŒki-
menet. (fehér: 1-es csatorna, sárga: 2-es
csatorna) Ez idŒ alatt világit a vevŒ ledje.

10 EU-Gyártói nyilatkozat

Gyártó: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Termék: VevŒ 1-, 2-, 4.- csatornával,
1 ipari vevŒ, 2 ipari vevŒ

Termék-
típus: HER1, HER2, HER4, 

HEI1, HEI2

A fent megnevezett termék – az általunk forga-
lomba hozott kivitelben - mıszaki szerkezete

és kidolgozása alpján megfelel az alábbiakban
felsorolt biztonsági és egészségügyi követel-
ményeknek. A terméken végrehajtott bármely
– a gyártóval nem leegyeztetett - változtatás
esetén a nyilatkozat érvényét veszti.

Vonatkozó szabványok, amelyeknek 
a termék megfelel:
A fent megnevezett termék és a R&TTE
1995/5/EG szabvány 3.cikkelyében meg-
fogalmazott irányelvek közötti egyezŒség
bizonyított, a következŒ szabványok betar-
tása által:

Alkalmazott szabványok:
ETS 300 683 Kiadás:97/06
I-ETS 300 220 Kiadás:93/10
EN 300 220-1 Kiadás:97/11

Steinhagen, 2003.01.01

ppa. Axel Becker
Geschäftsleitung
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1 DÛleÏitá upozornûní

Proãtûte si tento návod a dodrÏujte ho! 

Obsahuje dÛleÏité informace pro zaji‰tûní-

bezpeãné montáÏe a provoz dálkového

ovládání.

DodrÏujte rovnûÏ i bezpeãnostní pfiedpisy

pro provoz pohonu a vrat!

Tento návod peãlivû uschovejte pro prove-

dení bezproblémového roz‰ífiení a pfiekó-

dóvání Va‰eho dálkového ovládání.

Dálkovû ovládan˘mi vraty se smí procházet

nebo projíÏdût, aÏ kdyÏ se kfiídlo(a) vrat

zastaví v poloze „vrata otevfieno“!

Pozor:
Ruãní vysílaã nepatfií do 
dûtsk˘ch rukou!

Ruãní vysílaã smí pouÏívat pouze osoby,

které jsou obeznámeny s funkcí dálkovû

ovládan˘ch vrat!

Dálkové ovládání se musí pouÏívat pouze

na místech, z nichÏ lze dohlédnout na

vrata!

Programování dálkového ovládání je nutné

provádût vÏdy v garáÏi v blízkosti pohonu!

Aby se zabránilo poruchám, je nutné

pokládat fiídící vedení pohonu (24 V DC) 

v instalaãním systému oddûleném od

ostatních napájecích vedení (230 V AC)!

Pfii uvádûní dálkového ovládání do provozu

je zapotfiebí pouÏívat v˘hradnû originální

díly!

Pokud se má dálkové ovládání kombinovat

s pohony a ovládáními jin˘ch v˘robcÛ,

musí takovou moÏnost pfiedem pfiezkou‰et 

kvalifikovan˘ elektrikáfi.

DodrÏujte místní bezpeãnostní ustanovení-

pfiedev‰ím pfii pouÏití napájení 230/240 V

AC. Doporuãujeme, aby tyto práce provádûl

kvalifikovan˘ elektrikáfi.
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U pfiijímaãe s reléov˘m v˘stupem pfiikládat

zásadnû jeden druh napájecího napûtí.

Zámûna napájecího napûtí má za následek

trvalé po‰kození elektronické ãásti.

Pfiijímaãe HEI1, HER1, HER2 a HER4 s

ochranou IP 65 (podmínka pro venkovní

provoz a provoz ve vlhk˘ch prostorech)

musí b˘t opatfieny ve‰ker˘mi tûsnûními.

• Vedení je nutné pokládat pouze 

na místech pfiipraven˘ch ve v˘robním

závodû!

• ChraÀte pfiístroje pfied pfiím˘m 

sluneãním záfiením!

• V pfiípadû nedodrÏování dan˘ch

pokynÛ mÛÏe dojít k prÛniku vlhkosti 

a negativnímu ovlivnûní funkce!

• Pfied provádûním ve‰ker˘ch pfiipo-

jovacích prací pfieru‰it na pfiístrojích

napájecí napûtí!

Teplotní rozsah: -20˚ C aÏ +60˚ C

Je-li zapotfiebí nûkolik pfiijímaãÛ, mûly by se

namontovat co nejdále od sebe.

Upozornûní:
Pro zaji‰tûní optimálního dosahu

namontujte anténu na skfiíÀ pfiijímaãe

a teleskopickou anténu vysuÀte.

Poté pfiijímaã vyrovnejte a upevnûte.

Místní podmínky mohou ovlivÀovat
dosah dálkového ovládání!

Pouze 868 MHz
Mobilní telefony GSM 900 mohou pfii 

souãasném pouÏití ovlivnit dosah 

dálkového ovládání.

2 Pfiehled – Pfiijímaã (Obr. 1)

Oa  HEI1/HEI2

Ob  HER1

Oc   HER2 (vnitfiní díl)

Od   HER2 (vnûj‰í díl)

Oe   HER4

Upozornûní:
Pfiijímaãe se pfiipojují paralelnû

k tlaãítkov˘m vstupÛm. V pfiípadû

jin˘ch ovládání pouÏívat zásadnû 

pfiíjímaãe s reléov˘m v˘stupem. 

Pro pfiipojení vysílaãÛ jsou k

dispozici následující moÏnosti:

1. Paralelnû k impulsovému tlaãítku

2. Paralelnû ke smûrov˘m tlaãítkÛm

(vrata otevfi., vrata zavfi.)

3. Paralelnû k tlaãítkov˘m vstupÛm

(vjezd, v˘jezd)

4. Jako spojovací kontakt nebo pfiepínací 

kontakt pro spínání osvûtlení (HER).

5. Jako spojovací kontakt pro vedlej‰í 

dvefie s elektrick˘m automatem na 

otvírání dvefií (HER).

3 Jednokanálov˘ pfiijímaã HEI1,
Dvoukanálov˘ pfiijímaã HEI2 
(Obr. 2)
ochrana IP 65

Oa  Pfiijímaã

Ob  Drátová volnû poloÏená anténa

Oc   Pfiipojovací vedení

Od   Programovací tlaãítko „P“

Oe   LED

Of   DrÏák pfiijímaãe

Og   PfiipevÀovací ‰roub
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3.1 Schéma zapojení pfiijímaãe
HEI1/HEI2
HEI1 obr. 2.1
HEI2 obr. 2.2

Zelená (GN) Ïíla na 0 V.

Bílá (WH) Ïíla na vstupu ovládání.

Îlutá (YE) Ïíla na vstupu ovládání (HEI2).

Hnûdá (BN) Ïíla na +24 V.

Pfiíklad: S1  =  tlaãítko impuls

4 Jednokanálov˘ pfiijímaã HER1
(Obr. 3)
ochrana IP 65

Oa  Pfiijímaã HER1

Ob  • teleskopická anténa s drÏákem 

antény*
• anténa je integrovaná

Oc   Pfiipojovací svorka pro napájecí 

napûtí 230/240 V AC

Od   Pfiipojovací svorka pro napájecí 

napûtí 24 V

Oe   Pfiipojovací svorka reléového

Of   Pfiepínaã pro 4 funkce

Og   Programovací tlaãítko

Oh   LED (RD) programování (ãervená)

Oi   LED (GN) funkce (zelená)

* Podle znázornûní na obrázku zabudovat

anténov˘ drÏák na skfiíni pfiijímaãe. Dbát

na správn˘ dosed pryÏového tûsnûní.

4.1 Schéma zapojení pfiijímaãe HER1
(Obr. 4)

Maximální kontaktní zatíÏení v˘stupního

relé (bezpotenciálov˘ mûniã):

Svorka .6 rozpínací kontakt max. zatíÏení 

Svorka .8 zapínací kontakt kontaktu:

Svorka .5 spoleãn˘ kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Spínací funkce pfiijímaãe HER1:

1. funkce
„Dálkové ovládání s impulsov˘m 
provozem“
Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Relé sepne a propustí jeden impuls. Poté

opût rozepne.

2. Funkce
„Zapojení zapnout/vypnout“
Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním impulsu relé sepne a pfii dal‰ím

impulsu rozepne.

3. Funkce
„ProdlouÏení osvûtlení na tfii minuty“
Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy: 

Pfii prvním impulsu relé sepne na min. tfii

minuty. Pokud se v prÛbûhu této doby

vy‰le nov˘ impuls, sepnutí  se prodlouÏí o

dal‰í tfii minuty.

4. Funkce
„Zkrácení osvûtlení na tfii minuty“
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Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním imulsu relé sepne na max. tfii

minuty. Pokud se v prÛbûhu této doby

vy‰le nov˘ impuls, tfiíminutov˘ interval se

pfiedãasnû ukonãí a relé rozepne.

5 Dvoukanálov˘ pfiijímaã HER2
(Obr. 5)
ochrana IP 65

Oa  Pfiijímaã HER2

Ob  Externí anténa (vnûj‰í díl)

Oc   Pfiipojovací svorka pro napájecí 

napûtí 230/240 V AC

Od   Pfiipojovací svorka pro napájecí 

napûtí 24 V

Oe   Pfiipojovací svorky reléov˘ch

Of   âtyfipolohov˘ pfiepínaã pro funkce 

pfiijímaãe

Og   Programovací tlaãítko (1,2)

Oh   LED (RD) programování (ãervená)

Oi   LED (GN) funkce (zelená)

5.1 Schéma zapojení pfiijímaãe HER2
(Obr. 6)

Maximální kontaktní zatíÏení v˘stupního

relé (bezpotenciálov˘ mûniã):

Svorka .6 rozpínací kontakt max. zatíÏení 

Svorka .8 zapínací kontakt kontaktu:

Svorka .5 spoleãn˘ kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Provést pfiipojení externí antény jak

je znázornûno na obr. 5. Spojení externí

antény k pfiijímaãi není pod nebezpeãn˘m

napûtím a je zaji‰tûné proti sabotáÏi. To

znamená, Ïe manipulace na kabelu nebo

externí anténû nezpÛsobí neÏádoucí

spínání pfiijímaãe. 

Zatímco anténa se montuje ve vnûj‰ím 

prostoru, je nutné umístit pfiijímaã v oblasti

zaji‰tûné proti pfiístupu, protoÏe se zde

nachází pfiípoj fiídicích vedení pro napfi.

pohon vrat.

5.2 Spínací funkce pfiijímaãe HER2:

Pfiijímaã HER2 je vybaven dvûma reléo-

v˘mi v˘stupy, které se mohou nezávisle na

sobû spínat. KaÏd˘ reléov˘ v˘stup mÛÏe

plnit dále popisované funkce, které se

mohou rovnûÏ pouÏívat nezávisle na sobû.

Nastavení jednotliv˘ch funkcí se provádí

pomocí  ãtyfipolohového pfiepínaãe Of .

1 = reléov˘ v˘stup 1

2 = reléov˘ v˘stup 2

1. Funkce
„Dálkové ovládání s impulsov˘m reÏimem“
Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Relé sepne a propustí jeden impuls. 

Poté opût rozepne.
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2. Funkce
„Zapojení zapnout/vypnout“
Pfiepínaã Of    nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním impulsu relé sepne a pfii dal‰ím

impulsu rozepne.

3. Funkce
„ProdlouÏení osvûtlení na tfii minuty“
Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním imulsu relé sepne na min. tfii

minuty. Pokud se v prÛbûhu této doby

vy‰le nov˘ impuls, sepnutí se prodlouÏí o

dal‰í tfii minuty.

4. Funkce
„Zkrácení osvûtlení o tfii minuty“

Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním imulsu relé sepne na max. tfii

minuty. Pokud se v prÛbûhu této doby

vy‰le nov˘ impuls, tfiíminutov˘ interval se

pfiedãasnû ukonãí a relé rozepne.

6 âtyfikanálov˘ pfiijímaã HER4
(Obr. 7)
ochrana IP 65

Oa  Pfiijímaã HER4

Ob  • teleskopická anténa s drÏákem 

antény*
• anténa je integrovaná

Oc   Pfiipojovací svorka pro napájecí 

napûtí 230 V  AC

Od   Pfiipojovací svoka pro napájecí 

napûtí 24 V

Oe   Pfiipojovací svorky reléov˘ch

Of   Osmipolohov˘ pfiepínaã pro funkce 

pfiijímaãe

Og   Programovací tlaãítko (1,2,3,4)

Oh   LED (RD) programování (ãervená)

Oi   LED (GN) funkce (zelená)

* Podle znázornûní na obrázku zabudovat

anténov˘ drÏák na skfiíni pfiijímaãe. Dbát

na správn˘ dosed pryÏového tûsnûní.

6.1 Schéma zapojení pfiijímaãe HER4 
(Obr. 8)

Maximální kontaktní zatíÏení v˘stupního

relé (bezpotenciálov˘ mûniã):

Svorka .6 rozpínací kontakt max. zatíÏení 

Svorka .8 zapínací kontakt kontaktu:

Svorka .5 spoleãn˘ kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Spínací funkce pfiijímaãe HER4:

Pfiijímaã HER4 je vybaven ãtyfimi reléov˘mi

v˘stupy, které se mohou nezávisle na sobû

spínat. KaÏd˘ reléov˘ v˘stup mÛÏe plnit

dále popisované funkce, které se mohou

pouÏívat nezávisle na sobû.
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Nastavení jednotliv˘ch funkcí se provádí 

na osmipolohovém pfiepínaãi Of .

1 = reléov˘ v˘stup 1

2 = reléov˘ v˘stup 2

3 = reléov˘ v˘stup 3

4 = reléov˘ v˘stup 4

1. Funkce
„Dálkové ovládání s impulsov˘m
reÏimem“
Pfiepínaã Of nastavte do polohy:

Relé sepne a propustí jeden impuls.

Poté opût rozepne.

2. Funkce
„Zapojení zapnout/vypnout“

Pfiepínaã Of    nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním impulsu relé sepne a pfii dal‰ím

impulsu rozepne.

3. Funkce
„ProdlouÏení osvûtlení na tfii minuty“
Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním imulsu relé sepne na min. tfii

minuty. Pokud se v prÛbûhu této doby

vy‰le nov˘ impuls, sepnutí se prodlouÏí o

dal‰í tfii minuty.

4. Funkce
„Zkrácení osvûtlení na tfii minuty“
Pfiepínaã Of nastavte do následující

polohy:

Pfii prvním imulsu relé sepne na max. tfii

minuty. Pokud se v prÛbûhu této doby

vy‰le nov˘ impuls, tfiíminutov˘ interval se

pfiedãasnû ukonãí a relé rozepne.

7 Programování pfiijímaã

1. Krátce stisknûte tlaãítko "P" (progra-

movací tlaãítko) pfiíslu‰ného kanálu 

(1 aÏ 4) na pfiijímaãi. âervená svítící

dioda zaãne pomalu blikat.

2. Tlaãítko vysílaãe, které chcete napro-

gramovat, tisknûte alespoÀ 1 s.

Vzdálenost mezi vysílaãem a pfiijímaãem

musí b˘t alespoÀ 1 m.

3. Pokud programování probûhne

správnû, zaãne ãervená svítící dioda 

na pfiijímaãi blikat rychleji.

4. Tlaãítko na vysílaãi uvolnûte.

Jakmile dioda pfiestane blikat, pfiijímaã 

je pfiipraven k pouÏití.
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Pfii kontrole správné funkce stisknûte napro-

gramované tlaãítko vysílaãe, ãímÏ aktivujete

funkci relé, která je nastavena pfiepínaãem

A a B. Sepnutí relé je signalizováno rozsví-

cením zelené diody na pfiijímaãi. 

Upozornûní:
Pokud se do 30 sekund po stisknutí

tlaãítka "P" nezaãne s programováním,

pomalu blikající ãervená svítící 

kontrolka "P" na pfiijímaãi zhasne.

8 Programování pfiijímaã HEI2 – 
kanál 2

1. Tlaãítko "P" (programovací tlaãítko) na 

pfiijímaãi 2x stisknout bûhem 2 sekund 

- ãervená dioda LED zaãne blikat dva-

krát pomaleji neÏ u kanálu 1.

2. Tlaãítko vysílaãe, které chcete naprogra-

movat, tisknûte alespoÀ jednu sekundu.

Vzdálenost mezi vysílaãem a pfiijímaãem

musí b˘t alespoÀ 1 m.

3. Pfii programování zaãne blikat rychleji 

ãervená svíticí dioda na pfiijímaãi.

4. Tlaãítko na vysílaãi uvolnûte.

Jakmile dioda pfiestane blikat, pfiijímaã je

pfiipraven k provozu.

Proveìte kontrolu funkce!

Ukonãení programování:
KdyÏ se programovací tlaãítko po jeho

pouÏití bûhem 2 sekund 3x stiskne, ãer-

vená dioda LED zhasne a programovací

proces se ukonãí.

9 Pfiíjem
KdyÏ pfiijímaã pfiijme vysílací kódy, které byly

naprogramovány na kanál 1 nebo kanál 2,

aktivuje se na 0,5 sekundy pfiíslu‰n˘ signá-

lov˘ v˘stup (bílá = kanál 1, Ïlutá = kanál 2).

Bûhem této doby svítí dioda LED na pfiijímaãi.

10 Prohlá‰ení v˘robce EU

V˘robce: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 – 98

D-33803 Steinhagen

V˘robek: Pfiijímaã / jednokanálov˘, 
dvoukanálov˘, ãtyfikanálov˘,
jednokanálov˘ prÛmyslov˘, 
dvoukanálov˘ prÛmyslov˘

Typ pfiístroje: HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

V˘‰e oznaãen˘ v˘robek odpovídá na základû

svého koncipování a konstrukce v provedení,

které uvádíme do obûhu, pfiíslu‰n˘m zá-

kladním poÏadavkÛm následnû uvádûn˘ch

smûrnic. Pfii námi neodsouhlasené zmûnû

v˘robku ztrácí toto prohlá‰ení platnost.

Pfiíslu‰ná ustanovení, kter˘m v˘robek
odpovídá:
Shoda v˘‰e jmenovan˘ch v˘robkÛ s 

pfiedpisy podle ãlánku 3 Smûrnic R&TTE

1995/5/EG byla prokázána dodrÏením

tûchto norem: 

PouÏité normy:
ETS 300 683 vydání: 06/97

I-ETS 300 220 vydání: 10/93

EN 300 220-1 vydání: 11/97

Steinhagen, dne 01.01.2003

ppa. Axel Becker

Obchodní vedení
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 �� ���#�%, ��"���
�,)

���	��� ����	
�$ ���"
 ��������
�"
.

• !��	 �����	�� �%������$ �
'$ �

���	��"������%, 	�� &���� *���	�"

"����,!

• ��
���% ��	�� *��
���$ �� ��*	����
�

���"%, ������%, ����!

• ��
 �������	��

 "�#�� 
"��$ "����

����'��
� �����% ����	���
�

����
������
� ����
!

• ����	 �����	��
�" ���, ����� ��

��	������
� ��
����� ���	���

��������$ &�������
���
�!

)
���*�� ��"�������% �� -20° C  	� +60° C

<��
 
"����� ����������$ � ������$�
,

��
�"�
��,, �� 
, ����,�	
"� "���
-

�����$ ��� "�#�� 	��$'� 	��� �� 	����.

��&��%:

)�� 	���
#��
� ���
"��$��� 	��$����


	�����
� ���	��� �"���
�����$ �������

�� ������� ��
�"�
�� 
 �%�����$

��������
������ �������. G���"

����,�	
"� �������
�����$ ����#��
�

��
�"�
�� 
 *�����
�$ ���.

I%�	�$% ������' ��J�	 ��&$�	.

���'��% � ��.���	. �%/�	��'

���	�������J� �
+��%��'!

 ��K�� ��' 868 IHz:

GSM-900 "��
�L�%� ����M��% "���� 
"��$

��"�,
 ��
 �	�����"����" 
����$*����



� ���$��"


2 �*&�+ 
+�%����� (���. 1)

Oa HEI1/HEI2

Ob HER1

Oc HER2 (���������� ����$)

Od HER2 (����#��� ����$)

Oe HER4

��&��%:

��
�"�
�
 ��	��������� ��������$��

�,�	�" ����
'
. ��
 �
���"�,

��������
� 	���
, 
*�����
�����

��
�
�
��$�� 
����$*����$ ��
�"�
�


� ������%" �%,�	�".

)�� ��	������
� ��
�"�
��� � �������-

#��

 
"����� ���	���
� ��*"�#����
:

1. ��������$�� � 
"���$���"� 

����
'��"� �%���������

2. ��������$�� � ����
'�" 

�%���������" ���������
� 

(������ ����%�$, ������ *���%�$)
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3. ��������$�� � �,�	�" ����
'���� 

�%��������� (�L�*	, �%�*	)

4. ! �������� *�"%������� 
�
 

�������������� �������� 	�� 

��������
� �������
�" (HER).

5. ! �������� *�"%������� �������� 

	�� �����%, 	����� � ����������" 

&�����
������� ����%���
� 	���
 (HER).

3 1-���.�$/ 
+�%���� ��I1,

2-���.�$/ 
+�%���� ��I2 

(���. 2)

��	 *��
�% IP65

Oa  ��
�"�
�

Ob  Pac��#�a� a������

Oc   S��	
�
���$��� �
�
� 

Od   T���
'
 	�� ������""
�����
� "U"

Oe   S����	
�	

Of   )��#����$ ��
�"�
��

Og   T����#�%� �
��

3.1 2+����
��.�$% �3%�$ 


+�%����� HEI1/HEI2

HEI1 ���. 2.1
HEI2 ���. 2.2

G����%� �����	 (GN) � 0 V.

W��%� �����	 (WH) �� �,�	� �
���"%

��������
�.

Y���%� �����	 (YE) �� �,�	� �
���"%

��������
� (HEI2).

T��
����%� �����	 (BN) � +24 V.

��
"��: S1 = 
"���$���� ����
'�

4 1-���.�$/ 
+�%���� ��R1 

(���. 3)

��	 *��
�% IP65

Oa  ��
�"�
� HER1

Ob  • ��������
������ ������� � 

�������
�" ������%*

• ������� ��������

Oc   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 	��

�
������� �����#��
� 230/240 V AC

����"������ ����

Od   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 	��

�
������� �����#��
� 24 V

����������� ����

Oe   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 

��������� �%,�	�

Of   ������������$ 	�� 4-, M���
�

Og   T���
'
 	�� ������""
�����
�

Oh   S����	
�	 (RD) ������""
�����
� 

(�����%�)

Oi   S����	
�	 (GN) �������� ��#
"� 

(*����%�)

* ]������
� ������% *�����
�$ �� 

������� ��
�"�
�� � ����������

 

� �
�����". ]������$ ��
"��
� �� 

����
�$��� ����	�� ��*
������ 

��������
�.

4.1 2+����
��.�' �3%� 


+�%���� HER1 (���. 4)

?���
"��$��� �����*�� ���������

�%,�	���� ����(��������
��$�%�

�����������
� �������):

!%��	 .6 U�*"%����
� ������� ?���
"��$���

!%��	 .8 G�"%����
� ������� �����*�� ��������:

!%��	 .5 ]��
� ������� 2,5 ; / 30 V DC

500 W / 250 V AC
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4.2 9����	�����$% :������ 


+�%���� HER1:

1-' :�����'

"���	�������% �
+��%��% �

��
��.��$� +%�����"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

_���$ ���� ��
���
������ �� ���"�

	�
���$����
 
"���$�� ����	���
��. G���"

����$ ���� ����	���.

2-' :�����'

"�3%� �
+��%��' ���./�$��."

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$

���� ��
���
������ 
 ����	��� ��


���	����" 
"���$��.

3-' :�����'

"2+���%�%��% 3-����	��% ���%Q%��%"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$

���� ��
���
������ "
�
"�" �� 3 "
���%.

<��
 � �����
� &���� ���"��
 ��	����� ���

�	
� 
"���$�, �� ������ 3-, "
���

���
������ �������.

4-' :�����'

"���+Q%��% 3-����	��% ���%Q%��%"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$ ����

��
���
������ "
�
"�" �� 3 "
���%. <��
 �

�����
� &���� ���"��
 ��	����� ��� �	
�


"���$�, �� ����� 3-, "
��� ���#	����"����

������������ 
 ���� ����	���.

5 2-���.�$/ 
+�%���� ��R2 

(���. 5)

��	 *��
�% IP65

Oa  ��
�"�
� HER2

Ob  =���#��� ������� (����#��� ����$)

Oc   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 	�� 

�
������� �����#��
� 230/240 V AC

����"������ ����

Od   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 	�� 

�
������� �����#��
� 24 V 

����������� ����

Oe   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 

��������� �%,�	�

Of   4-��*

���%� ������������$ 

M���
� ��
�"�
��

Og   T���
'
 	�� ������""
�����
� (1,2)

Oh   S����	
�	 (RD) ������""
�����
� 

(�����%�)

Oi   S����	
�	 (GN) �������� ��#
"� 

(*����%�)

5.1 2+����
��.�' �3%� 


+�%���� HER2 (���. 6)

?���
"��$��� �����*�� ���������

�%,�	���� ����(��������
��$�%�

�����������
� �������):
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!%��	 .6 U�*"%����
� ������� ?���
"��$���

!%��	 .8 G�"%����
� ������� �����*�� ��������:

!%��	 .5 ]��
� ������� 2,5 ; / 30 V DC

500 W / 250 V AC

��	����
�$ ����#��� ������� �

����������

 � ����*���%" �� +��. 5. ��

������, ���	
�����"� ����#��� ������� 

� ��
�"�
��", ��	����� �
'$ ��*�������

�
*��� �����#��
�, �� ��*������ � ����'��



������#�; &�� �*������, ��� "��
���
�����
�

������ 
�
 ����#��� ������% �� ��	�� �

��#������$��"� ������%���
� ��
�"�
��. 

! �� ���"� ��� ������� ����	� "���
������

�����#
, ��
�"�
� ����	� ���	���

��������
���$ � *��
������ �� 	������ *���,

��� ��� *	��$, � ��
"���, ��	��������� �
�



��������
� ��
��	�" �����.

5.2 9����	�����$% :������ 


+�%���� HER2:

��
�"�
� HER2 ����#�� 	��"� ������%"


�%,�	�"
, �����%"
 "�#�� ��������$

��*��
�
"� 	��� �� 	����. T�#	%� ������%� 

�%,�	 ����������� ��
��	���%"
 �
#� 

M���
�"
, �����%� ���#� "�#�� 


����$*����$ ��*��
�
"� 	��� �� 	����.

��������� ��	��$�%, M���
� ���
*��	
���

�����	����" 4-��*

������ �������������

Of .

1 = ������%� �%,�	 1
2 = ������%� �%,�	 2

1-' :�����'

"���	�������% �
+��%��% �

��
��.��$� +%�����"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

_���$ ���� ��
���
������ �� ���"�

	�
���$����
 
"���$�� ����	���
��.

G���" ����$ ���� ����	���.

2-' :�����'

"�3%� �
+��%��' ���./�$��."

������������$ Of    �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$

���� ��
���
������ 
 ����	��� ��


���	����" 
"���$��.

3-' :�����'

"2+���%�%��% 3-����	��% ���%Q%��%"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$

���� ��
���
������ "
�
"�" �� 3 "
���%.

<��
 � �����
� &���� ���"��
 ��	����� ���

�	
� 
"���$�, �� ������ 3-, "
���

���
������ �������.
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4-' :�����'

"���+Q%��% 3-����	��% ���%Q%��%"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$

���� ��
���
������ "
�
"�" �� 3 "
���%.

<��
 � �����
� &���� ���"��
 ��	����� ���

�	
� 
"���$�, �� ������ 3-, "
���

���#	����"���� ������������ 
 ����

����	���.

6 4-���.�$/ 
+�%���� ��R4 

(���. 7)

��	 *��
�% IP65

Oa  ��
�"�
� HER4

Ob  • ��������
������ ������� � 

�������
�" ������%*

• ������� ��������

Oc   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 	�� 

�
������� �����#��
� 230 V AC 

����"������ ����

Od   ��
���	
�
���$�%� *�#
" 	�� 

�
������� �����#��
� 24 V 

����������� ����

Oe   ��
���	
�
���$�%� *�#
"% 

��������� �%,�	�

Of   8-��*

���%� ������������$ 

M���
� ��
�"�
��

Og   T���
'
 	�� ������""
�����
�

(1,2,3,4)

Oh   S����	
�	 (RD) ������""
�����
� 

(�����%�)

Oi   S����	
�	 (GN) �������� ��#
"� 

(*����%�)

* ]������
� ������% *�����
�$ �� 

������� ��
�"�
�� � ����������

 

� �
�����". ]������$ ��
"��
� �� 

����
�$��� ����	�� ��*
������ 

��������
�.

6.1 2+����
��.�' �3%� 


+�%���� HER4 (���. 8)

?���
"��$��� �����*�� ���������

�%,�	���� ����(��������
��$�%�

�����������
� �������):

!%��	 .6 U�*"%����
� ������� ?���
"��$���

!%��	 .8 G�"%����
� ������� �����*�� ��������:

!%��	 .5 ]��
� ������� 2,5 ; / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 9����	�����$% :������ 


+�%���� HER4:

��
�"�
� HER4 ����#�� ���%�$"�

������%"
 �%,�	�"
, �����%"
 "�#��

��������$ ��*��
�
"� 	��� �� 	����. T�#	%�

������%� �%,�	 ����������� ��
��	���%"


�
#� M���
�"
, �����%� ���#� "�#��


����$*����$ ��*��
�
"� 	��� �� 	����.

��������� ��	��$�%, M���
� ���
*��	
���

�����	����" 8-��*

������ �������������

Of .

1 = ������%� �%,�	 1

2 = ������%� �%,�	 2

3 = ������%� �%,�	 3

4 = ������%� �%,�	 4
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1-' :�����'

"���	�������% �
+��%��% �

��
��.��$� +%�����"

������������$ Of �������
�$ � ����#��

:

_���$ ���� ��
���
������ �� ���"�

	�
���$����
 
"���$�� ����	���
��.

G���" ����$ ���� ����	���.

2-' :�����'

"�3%� �
+��%��' ���./�$��."

������������$ Of    �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$

���� ��
���
������ 
 ����	��� ��


���	����" 
"���$��.

3-' :�����'

"2+���%�%��% 3-����	��% ���%Q%��%"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$

���� ��
���
������ "
�
"�" �� 3 "
���%.

<��
 � �����
� &���� ���"��
 ��	����� 

��� �	
� 
"���$�, �� ������ 3-, "
���

���
������ �������.

4-' :�����'

"���+Q%��% 3-����	��% ���%Q%��%"

������������$ Of �������
�$ � ���	����"

����#��

:

��
 �����" 
"���$�� ����	���
�� ����$ ����

��
���
������ "
�
"�" �� 3 "
���%. <��
 �

�����
� &���� ���"��
 ��	����� ��� �	
�


"���$�, �� ������ 3-, "
��� ���#	����"����

������������ 
 ���� ����	���.

7 Programmirovanie Priemnoe 

1. Korotko naΩat´ knopku “R” 
(programmirovanie) nuΩnogo 
kanala (1 ... 4) na priemnom 
ustrojstve, posle qtogo krasnyj 
svetodiod nahinaet medlenno migat´.

2. Naøatæ minimum na 1 sekundu 
nuønuü dlå programmirovaniå 
klavi‚u pulæta. Rasstoänie meødu
peredatçikom i priemnikom – ne
menee 1 m.

3. Pri sostoåv‚emså programmirovanii
krasnyj svetodiod priemnogo 
ustrojstva nahinaet migatæ bystree

4. Otpustit´ klavi‚u peredathika.

Posle okonhaniå miganiå priemnoe
ustrojstvo gotovo k ispolæzovaniü.

Dlå proverki naøatæ zaprogrammiro-
vannuü knopku pulæta - pri pomowi
pereklühatelej A i B nastroennaå
funkciå rele vklühaetså i zelenyj
svetodiod zagoraetså pri vtånutom
rele.
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Ukazanie:
Esli v tehenie 30 sek. posle
naΩatiä knopki “Z” programmirova-
niä ne proizoπlo, to medlenno
migaœwij krasnyj svetodiod 
priemnogo ustrojstva snova gasnet.

8 2+�>+���+����% 2p�%���% 

HEI2 – ��� 2

1. =�#"
�� 	�� ��*� � �����
� 	��, 

�����	 ����
'� ”U” (����
'� 

������""
�����
�) �� ��
�"�
��. 

T����%� �����	
�	 ���
���� "
���$ � 	��

��*� "�	������, ��" � ������ ������ 1.

2. =�#��$ �� �%������� 	�� 

������""
�����
� ����
'� ������� 

����	���
�� � �����
� "
�
"�" 1 ���. 

U�������
� "�#	� ����	���
��" 
 

��
�"�
��" - �� "���� 1 ".

3. ��
 �%��������" ������""
�����

 

�����%� �����	
�	 �� ��
�"�
�� 

���
���� "
���$ �%�����.

4. ]�����
�$ ����
'� ����	���
��.

�� �������

 "����
� �����	
�	�

��
�"�
� ����� � ��
�"� �
������.

�������
 �������� M���
��
�����
�!

2+%�+Q%��% 
+�>+���+����':

<��
 ����� ��#��
� ����
'
 ������""
-

�����
� ��� ��	�� ��#��� 3 ��*� � �����
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1 Viktig informasjon

Les og følg informasjonen i denne 
bruksanvisningen! Den gir deg viktige tips
om sikker montering og bruk av fjernstyringen.

Følg dessuten sikkerhetsinformasjonen for
bruk av porten og portåpneren!

Ta godt vare på denne bruksanvisningen, slik
at du kan montere tilbehør og endre fjernsty-
ringen uten problemer.

Personer eller gjenstander skal ikke beveges
gjennom portåpningen før porten står stille i
åpen stilling!

Viktig:
Håndsendere må ikke brukes av
barn!

Håndsendere må kun brukes av personer
som har lœrt hvordan det fjernstyrte portan-
legget skal brukes!

Fjernstyringen må kun brukes når porten kan
sees!

Programmeringen av fjernstyringen må alltid
utføres i nœrheten av portåpneren i garasjen!

For å unngå at det oppstår forstyrrelser, 
må det passes på at styreledningene til 
portåpneren (24 V DC) legges i et separat
installasjonssystem, atskilt fra andre forsy-
ningsledninger (230 V AC)!

Bruk kun originaldeler til igangsetting av
fjernstyringen!

Hvis fjernstyringen skal kombineres med 
portåpnere og styringer fra andre produsenter,
må en elektriker først sjekke om dette er
mulig.

Lokale beskyttelsesbestemmelser må følges,
sœrskilt ved en spenningstilførsel på 230/
240 V AC. Vi anbefaler å la en elektriker
utføre disse arbeidene.

På en mottaker med reléutgang må det prin-
sipielt kun finnes én type tilførselsspenning.
Forveksling av tilkoblet spenning medfører at 
elektronikken ødelegges.
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Mottaker HEI1, HER1, HER2 og HER4 med
beskyttelsestype IP 65 (forutsetning for 
utendørs bruk og bruk i fuktige rom) må 
utstyres med samtlige tetninger

• Ledninger må kun føres inn på de steder
som klargjort av fabrikken!

• Fjernstyringen skal beskyttes mot direkte
sol!

• Hvis dette ikke tas hensyn til, kan inntren-
gende fuktighet innskrenke funksjonen!

• Før alle tilkoblingsarbeider på fjernstyringen
utføres må spenningen avbrytes!

Temperaturområde: -20° C  +60° C

Hvis det blir nødvendig med flere mottakere,
bør mottakerne monteres så langt fra hve-
randre som mulig.

Merk:
For å oppnå en optimal rekkevidde bør
antennen monteres på mottakerhuset og
teleskopantennen trekkes ut. Deretter
rettes mottakeren opp og festes.

Forhold på stedet kan ha innflytelse
på fjernstyringens rekkevidde!

Kun 868 MHz:
Ved bruk av GSM 900 mobiltelefoner samtidig,
kan dette forstyrre fjernkontrollens 
rekkevidde.

2 Oversikt mottaker (Fig. 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (innvendig del) 

Od   HER2 (utvendig del)

Oe   HER4

Merk:
Mottakerne tilkobles parallelt til tastinn-
gangene. Ved bruk av fjernstyringer fra
andre produsenter må det generelt 
brukes en mottaker med reléutgang.

Følgende muligheter står til disposisjon 
for tilkobling av mottakerne:

1. Parallelt til impulstasten

2. Parallelt til retningstastene 
(åpne porten , lukke porten)

3. Parallelt til tastinngangene 
(innkjørsel, utkjørsel)

4. Som stenge- eller skifte-element for 
lyskoblinger (HER).

5. Som stenge-element for sidedører 
med elektrisk døråpner (HER).

3 1-kanals mottaker HEI1,
2-kanals mottaker HEI2 (Fig. 2)
Beskyttelsestype IP 65

Oa  Mottaker

Ob  Utvendig mottager, antenne

Oc   Tilkoblingsledning

Od   Programmeringstast „P“

Oe   LED

Of   Mottakerholder

Og   Festeskrue

3.1 Koblingsskjema mottaker 
HEI1/HEI2
HEI1 Fig. 2.1 
HEI2 Fig. 2.2
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Grønn (GN) tråd til 0 V.
Hvit (WH) tråd til inngang for styringen.
Gul (YE) tråd til inngang for styringen (HEI2).
Brun (BN) tråd til +24 V.
Eksempel: S1 = Tast impuls

4 1-kanals mottaker HER1 (Fig. 3)
Beskyttelsestype IP 65

Oa  Mottaker HER1

Ob  • Telskopantenne med antennefot*
• Antennen er integrert

Oc   Tilkoblingsklemme for 230/240 V AC 
tilførselsspenning

Od   Tilkoblingsklemme for 24 V

Oe   Tilkoblingsklemme reléutgang

Of   Valgbryter for 4 funksjoner

Og   Programmeringstast

Oh   Programmere LED (RD) (rød)

Oi   LED (GN) funksjon (grønn)

* Monter antennefoten på mottaker huset 
som vist på bildet. Pass på at gummi-
tetningen sitter riktig.

4.1 Koblingsskjema mottaker HER1 
(Fig. 4)

Maksimal kontaktbelastning av utgangsreléet
(spenningsfri veksler):

Klemme .6 Åpnerkontakt maks. 

Klemme .8 Lukkerkontakt kontaktbelastning:

Klemme .5 Felles kontakt 2,5 A / 30V DC

500 W / 250V AC

4.2 Koblingsfunksjoner til mottakeren 
HER1:

1. funksjon
„Fjernstyring med impulsdrift“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling: 

Reléet aktiveres så lenge sendeimpulsen 
finnes. Deretter deaktiveres reléet.

2. funksjon
„Inn-/utkobling“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Ved første sendeimpuls aktiveres reléet og
ved neste sendeimpuls deaktiveres det igjen.

3. funksjon
„3-minutters lys som kan forlenges“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling: 

Ved første sendeimpuls aktiveres reléet i
minst 3 minutter. Hvis det i løpet av denne
tiden gis en ny impuls, starter de 3 
minuttene igjen.

91



4. funksjon
„3-minutters-lys som kan forkortes“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Ved første sendeimpuls aktiveres reléet i
maksimalt 3 minutter. Hvis det i løpet av
denne tiden gis en ny impuls, avbrytes de 3
minuttene tidligere og reléet deaktiveres.

5 2-kanals mottaker HER2 (Fig. 5)
Beskyttelsestype IP 65

Oa  Mottaker HER2

Ob  Ekstern antenne (utvendig del)

Oc   Tilkoblingsklemme for 230/240 V AC 
tilførselsspenning

Od   Tilkoblingsklemme for 24 V

Oe   Tilkoblingsklemme reléutganger

Of   Valgbryter for 4 mottakerfunksjoner

Og   Programmeringstast (1,2)

Oh   Programmere LED (RD) (rød)

Oi   LED (GN) funksjon (grønn)

5.1 Koblingsskjema mottaker HER2 
(Fig. 6)

Maksimal kontaktbelastning av utgangsreléet
(spenningsfri veksler):

Klemme .6 Åpnerkontakt maks. 

Klemme .8 Lukkerkontakt kontaktbelastning:

Klemme .5 Felles kontakt 2,5 A / 30V DC

500 W / 250V AC

Ekstern antenne tilkobles som vist i fig. 5.
Forbindelsen mellom ekstern antenne og
mottaker leder kun ufarlig lavspenning og er
sabotasjesikker, dvs. manipulasjoner på
kabelen eller den eksterne antennen fører
ikke til uvilkårlige koblingsaksjoner fra motta-
keren. Selv om antennen monteres utvendig
må mottakeren alltid plasseres i et område
som er tilgangskontrollert, fordi det her 
tilkobles styreledninger for f.eks. portåpner.

5.2 Koblingsfunksjoner til mottaker 
HER2:

Mottaker HER2 har to reléutganger som kan
kobles uavhengig av hverandre. Hver reléut-

gang har følgende funksjoner, som også kan
brukes uavhengig av hverandre.

Innstillingen av de enkelte funksjonene utfø-
res med 4-funksjons valgbryteren Of .

1 = Reléutgang 1
2 = Reléutgang 2

1. funksjon
„Fjernstyring med impulsdrift“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Releét aktiveres så lenge sendeimpulsen
varer. Deretter deaktiveres reléet igjen.
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2. funksjon
„Inn-/utkobling“
Sett valgbryteren Of    i følgende stilling:

Reléet aktiveres ved første sendeimpuls og
deaktiveres igjen ved neste sendeimpuls.

3. funksjon
„3-minutters-lys som kan forlenges“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Ved første sendeimpuls aktiveres reléet i
minst 3 minutter. Hvis det i løpet av denne
tiden gis en ny impuls, starter de 3 minuttene
igjen.

4. funksjon
„3-minutters-lys som kan forkortes“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Ved første sendeimpuls aktiveres reléet i
maksimalt 3 minutter. Hvis det i løpet av
denne tiden gis en ny impuls, avbrytes de 3
minuttene tidligere og reléet deaktiveres.

6 4-kanals mottaker HER4 (Fig. 7)
Beskyttelsestype IP 65

Oa  Mottaker HER4

Ob  • Telskopantenne med antennefot*
• Antennen er integrert

Oc   Tilkoblingsklemme for 230 V AC 
tilførselsspenning

Od   Tilkoblingsklemme for 24 V 
tilførselsspenning

Oe   Tilkoblingsklemme reléutganger

Of   Valgbryter for 8 mottakerfunksjoner

Og   Programmeringstast (1,2,3,4)

Oh   Programmere LED (RD) (rød)

Oi   LED (GN) funksjon (grønn)

* Monter antennefoten på mottaker huset 
som vist på bildet. Pass på at gummi-
tetningen sitter riktig.

6.1 Koblingsskjema mottaker HER4 
(Fig. 8)

Maksimal kontaktbelastning av utgangsreléet
(spenningsfri veksler):

Klemme .6 Åpnerkontakt maks. 

Klemme .8 Lukkerkontakt kontaktbelastning:

Klemme .5 Felles kontakt 2,5 A / 30V DC

500 W / 250V AC

6.2 Koblingsfunksjoner til mottaker 
HER4:

Mottaker HER4 har to reléutganger som kan
kobles uavhengig av hverandre. Hver reléut-
gang har følgende funksjoner, som også kan
brukes uavhengig av hverandre.

Innstillingen av de enkelte funksjonene 
utføres med 8-funksjons-valgbryteren Of .
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1 = Reléutgang 1
2 = Reléutgang 2
3 = Reléutgang 3
4 = Reléutgang 4

1. funksjon
„Fjernstyring med impulsdrift“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Releét aktiveres så lenge sendeimpulsen
varer. Deretter deaktiveres reléet igjen.

2. funksjon
„Inn-/utkobling“
Sett valgbryteren Of    i følgende stilling:

Reléet aktiveres ved første sendeimpuls og
deaktiveres igjen ved neste sendeimpuls.

3. funksjon
„3-minutters-lys som kan forlenges“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Ved første sendeimpuls aktiveres reléet i
minst 3 minutter. Hvis det i løpet av denne
tiden gis en ny impuls, starter de 
3 minuttene igjen.

4. funksjon
„3-minutters-lys som kan forkortes“
Sett valgbryteren Of i følgende stilling:

Ved første sendeimpuls aktiveres reléet i
maksimalt 3 minutter. Hvis det i løpet av
denne tiden gis en ny impuls, avbrytes de
3 minuttene tidligere og reléet deaktiveres.

7 Programmering mottakeren

1. Rød tast „P“ (programmeringstast) for
den ønskede kanal (1...4) på mottakeren
betjenes kort - rød LED begynner å
blinke langsomt.

2. Senderens tast som ønskes å program-
meres trykkes i minst 1 sekund. Avstand
mellom sender og mottaker minst 1 meter.

3. Når programmeringen er utført begynner
rød LED i mottakeren å blinke hurtig.

4. Slipp tasten på fjernkontrollen

Når blinkingen er slutt, er mottakeren klar til
mottaking.

Betjen tasten for å kontrollere programmerin-
gen - reléfunksjonen som er innstilt med 
velgebryterene A og B utløses og grønn 
LED lyser ved tiltrukket relé.

Henvisning:
Når det ikke skjer noen programmering
innen 30 sekunder etter trykk på tasten
„P“, slukker på nytt den langsomt 
blinkende røde LED.
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8 Programmering mottakeren 
HEI2 – kanal 2

1. Trykk 2 ganger på ”P”-tasten (program-
meringstasten) på mottakeren innen 2    
sekunder –  den røde LEDen begynner 
å blinke dobbelt så langsomt som det 
som er tilfellet for kanal 1.

2. Tasten på fjernkontrollen som ønskes 
å programmeres trykkes i minst 1 sek.  
Avstand mellom sender og mottaker 
minst 1 meter.

3. Ved fullført programmering begynner den
røde LED på mottakeren å blinke hurtigere.

4. Slipp tasten på fjernkontrollen

Etter at blinkingen har sluttet, er mottakeren
klar for bruk.

Gjennomfør en funksjonskontroll!

Avbrudd av programmeringen:
Når det trykkes 3 ganger til på programme-
ringstasten innen 2 sekunder etter at denne
er blitt betjent, slukker den røde LEDen og
programmeringen blir avbrutt.

9 Mottak
Når mottakeren mottar de sendekodene
som er blitt programmert på kanal 1 eller
kanal 2, blir den respektive signalutgangen
(hvit = kanal 1, gul = kanal 2) aktivert i 0,5
sekunder. Mens dette pågår, lyser LEDen på
mottakeren.

10 EU-produsenterklæring

Produsent: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Mottaker / 1-kanals, 
2-kanals, 4-kanals, 1-kanal-
industri, 2-kanal-industri

Apparattype: HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

Produktet som beskrives ovenfor er på basis
av dets design og byggemåte i overensstem-
melse med de relevante grunnleggende krav
som stilles i de direktiver som står oppført
nedenfor. Denne erklæringen taper sin gyldig-
het, dersom det foretas en endring ved pro-
duktet uten vår godkjennelse.

Relevante bestemmelser som produktet
er i samsvar med:
De ovennevnte produktene er i overensstem-
melse med forskriftene i direktivene ifølge
artikkel 3 i R & TTE-direktivene 1995/5/EF;
dette er dokumentert ved at de følgende 
normer er overholdt:

Normer som har funnet anvendelse:
ETS 300 683 Utgave: 06/97
I-ETS 300 220 Utgave: 10/93
EN 300 220-1 Utgave: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

p.p. Axel Becker
Daglig leder
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1 Vigtige henvisninger
Læs vejledningen og overhold denne! 
Den indeholder vigtige informationer om en
sikker montering og betjening af fjernstyringen.

Vær desuden opmærksom på sikkerhedsan-
visningerne angående driften af el-maskineriet
og porten!

Vejledningen skal opbevares omhyggeligt, 
så De uden videre kan ændre og udvide pro-
grammeringen af Deres fjernstyring.

Kør eller gå først igennem portåbninger med
fjernstyrede portanlæg, når portfløjen står
stille i „port åben“ positionen!

Bemærk:
Håndstyringer må ikke beyttes 
af børn! 

Håndsendere må kun betjenes af personer,
som kender funktionsmåden af det fjern-
styrede portanlæg!

Betjening af fjernstyringen må kun foretages
med porten inden for synsvidde!

Programmering af fjernstyringen skal altid fore-
tages i nærheden af el-maskineriet i garagen!

For at undgå driftsforstyrrelser er det vigtigt
at sørge for, at maskineriets styreledninger
(24 V DC) er ført i et separat installationssystem
til andre forsyningsledninger (230 V AC)!

Der må kun anvendes originaldele når 
fjernstyringen tages i brug!

Såfremt fjernstyringen skal kombineres med
el-maskinerier og styringer fra an dre fabri-
kanter, skal en el-installatør først undersøge,
om dette er muligt.

Vær opmærksom på de lokale sikkerheds-
bestemmelser, især ved en spændingsfor-
syning på 230/240 V AC. Vi anbefaler, at De
tilkalder en el-installatør .

Tilslut kun én slags stromforsyning ved mod-
tagere med relæudgang. En forveksling af
netspændinger ødelægger elektronikken.
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Modtagerne HEI1, HER1, HER2 og HER4
med beskyttelsesgraden IP 65 (forudsætning
for anvendelse i det fri og i fugtige rum) skal
forsynes med samtlige tætninger.

• Ledningsindføringer må kun foretages 
de steder, der er indrettet dertil fra 
fabrikkens side!  

• Skal beskyttes mod direkte sollys!   
• Fugt kan nedsætte funktionsevnen!
• Slå strømforsyningen fra, før der udføres

monteringsarbejde!

Temperaturområde: -20˚ C til +60˚ C

Er det nødvendigt med flere modtagere, bør
disse placeres så langt fra hinanden som
muligt.

Bemærk:
For at opnå en optimal rækkevidde 
monteres antennen på modtagerkabi-
nettet og teleskopantennen trækkes ud. 
Derefter rettes modtageren til og fastgøres.

De lokale forhold kan have 
indflydelse på fjernstyringens 
rækkevidde!

Kun 868 MHz:
Brug af GSM 900 mobiltelefon kan have 
indflydelse pâ fjernbetjeningens rækkevidde.

2 Modtager (Billede 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (indvendig del) 

Od   HER2 (udvendig del)

Oe   HER4

Bemærk:
Modtagerne tilsluttes parallelt til trykkna-
pindgang. Bruges andre fjernstyringer,
skal disse have relæudgang.

De har følgende muligheder når modta-
gerne skal tilsluttes:

1. I parallel til impulstrykknap
2. I parallel til retningstrykknapperne

(port åben, port lukket)

3. I parallel til trykknapindgange
(indkørsel, udkørsel)

4. Som slutte- eller skiftekontakt til 
belysning (HER).

5. Som sluttekontakt for separate døre 
med elektrisk døråbner (HER).

3 Modtager HEI1 med 1 kanal,
Modtager HEI2 med 2 kanal 
(Billede 2)
Beskyttelsesgrad IP 65

Oa  Modtager

Ob  Ledningsantenne

Oc   Tilslutningskabel

Od   Programmeringsknap „P“

Oe   Lysdiode

Of   Holder til modtager

Og   Fastspændingsbolt

3.1 Ledningsdiagram modtager 
HEI1/HEI2
HEI1 Billede 2.1
HEI2 Billede 2.2



Grøn (GN) ledning til 0 V.
Hvid (WH) ledning til styringens indgang.
Gul (YE) ledning til styringens indgang (HEI2).
Brun (BN) ledning til +24 V.
Eks.: S1 = impuls trykknap

4 Modtager HER1 med 1 kanal 
(Billede 3)
Beskyttelsesgrad IP 65

Oa  Modtager HER1

Ob  • Teleskopantenne med antennefod*
• Integreret antenne

Oc   Tilslutningsklemme til 230/240 V AC 
strømforsyning

Od   Tilslutningsklemme til 24 V 
strømforsyning

Oe   Tilslutningsklemme relæudgang

Of   Omskifter med 4 funktioner 

Og   Programmeringsknap

Oh   Lysdiode (RD) programmering (rød)

Oi   Lysdiode (GN) funktion (grøn)

* Antennefoden monteres på mod tager-
kabinettet som vist på billedet. Vær 
opmærksom på, at gummitætningen 
sidder korrekt.

4.1 Ledningsdiagram modtager HER1
(Billede 4)

Udgangsrelæets maksimale kontaktydelse
(spændingsfri skiftekontakt):

Klemme .6 åbningskontakt maks. 

Klemme .8 lukningskontakt kontaktbelastning:

Klemme .5 fælleskontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Styrefunktioner - modtager HER1:

1. funktion
„Fjernstyring med impulsfunktion“
Omskifteren Of stilles i position:

Relæet aktiveres under sendeimpulsen.
Derefter slår relæet fra.

2. funktion
„Til/fra – kobling“
Omskifteren Of stilles i position: 

Ved den første sendeimpuls aktiveres relæet,
ved næste sendeimpuls slår relæet fra.

3. funktion
„3-minutters-lys, kan forlænges“
Omskifteren Of stilles i position: 

Ved den første sendeimpuls aktiveres relæet
i mindst 3 minutter. Såfremt der under disse
3 minutter sendes en ny impuls, startes de 3
minutter igen.

4. funktion
„3-minutters-lys, kan forkortes“
Omskifteren Of stilles i position: 

98 04.2003  V2.0 / 436 013  RE

DANSK



04.2003  V2.0 / 436 013  RE 99

Ved den første sendeimpuls aktiveres relæet
i maks. 3 minutter. Såfremt der under disse 3
minutter sendes en ny impuls, afbrydes 
processen og relæet slår fra. 

5 Modtager HER2 med 2 kanaler
(Billede 5)
Beskyttelsesgrad IP 65

Oa  Modtager HER2

Ob  Ekstern antenne (udvendig del)

Oc   Tilslutningsklemme til 230/240 V AC 
strømforsyning

Od   Tilslutningsklemme, 24 V 
strømforsyning

Oe   Tilslutningsklemmer relæudgange

Of   Omskifter med 4 mulige indstillinger 
til modtagerfunktion

Og   Programmeringsknap (1,2)

Oh   Lysdiode (RD) programmering (rød)

Oi   Lysdiode (GN) funktion (grøn)

5.1 Ledningsdiagram modtager HER2
(Billede 6)

Udgangsrelæets maksimale kontaktydelse
(spændingsfri skiftekontakt):

Klemme .6 åbningskontakt maks. 

Klemme .8 lukningskontakt kontaktbelastning:

Klemme .5 fælleskontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Den udvendige antenne tilsluttes som vist på
billede 5. Forbindelsen mellem den udvendig
antenne og modtageren medfører kun ufarlig
lavspænding. 

Antenne monteres udvendigt, mens modtage-
ren skal placeres sådan, at uvedkommende
personer ikke har adgang til styreanordningen
til f.eks. en portåbner.

5.2 Styrefunktioner - modtager HER2:

Modtageren HER2 er forsynet med to
relæudgange, der kan styres hver for sig.
Hver relæudgang har følgende funktioner,
der ligeledes kan anvendes hver for sig.

Instillingen af de enkelte funktioner sker via
omskifterens Of 4 mulige indstillinger.

1 = Relæudgang 1
2 = Relæudgang 2

1. funktion
„Fjernstyring med impulsfunktion“
Omskifteren Of stilles i position:

Relæet aktiveres under sendeimpulsen.
Derefter slår relæet fra.

2. funktion
„Til/fra - kobling“
Omskifteren Of    stilles i position:
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Ved første sendeimpuls aktiveres relæet, ved
næste sendeimpuls slår relæet fra. 

3. funktion
„3-minutters-lys, kan forlænges“
Omskifteren Of stilles i position:

Ved den første sendeimpuls aktiveres relæet
i mindst 3 minutter. Hvis der inden for disse 3
minutter sendes en ny impuls, startes de 3
minutter på ny.

4. funktion
„3-minutters-lys, kan afkortes“
Omskifteren Of stilles i position:

Ved den første sendeimpuls aktiveres relæet
i maks. 3 minutter. Hvis der under disse 3 

minutter sendes en ny impuls, så afbrydes
løbetiden på 3 minutter og relæet slår fra.

6 Modtager HER4 med 4 kanaler
(Billede 7)
Beskyttelsesgrad IP 65

Oa  Modtager HER4

Ob  • Teleskopantenne med antennefod*
• Integreret antenne

Oc   Tilslutningsklemme til 230 V AC 
strømforsyning

Od   Tilslutningsklemme til 24 V 
strømforsyning

Oe   Tilslutningsklemmer relæudgange

Of   Omskifter til 8 modtagerfunktioner

Og   Programmeringsknap (1,2,3,4)

Oh   Lysdiode (RD) programmering (rød)

Oi   Lysdiode (GN) funktion (grøn)

* Antennefoden monteres på modtager-
kabinettet som vist på billedet. Vær 
opmærksom på, at gummitætningen 
sidder korrekt.

6.1 Ledningsdiagram modtager HER4
(Billede 8)

Udgangsrelæets maksimale kontaktydelse
(spændingsfri skiftekontakt):

Klemme .6 åbningskontakt maks. 

Klemme .8 lukningskontakt kontaktbelastning:

Klemme .5 fælleskontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Styrefunktioner – modtager HER4:

Modtageren HER4 er forsynet med fire
relæudgange, der kan styres hver for sig.
Hver relæudgang har følgende funktioner,
der ligeledes kan anvendes hver for sig.

Indstillingen af de enkelte funktioner sker via
omskifteren Of med 8 mulige indstillinger.

1 = Relæudgang 1
2 = Relæudgang 2
3 = Relæudgang 3
4 = Relæudgang 4

100 04.2003  V2.0 / 436 013  RE

DANSK



04.2003  V2.0 / 436 013  RE 101

1. funktion
„Fjernstyring med impulsfunktion“
Omskifteren Of stilles i position:

Relæet aktiveres under sendeimpulsen.
Derefter slår relæet fra.

2. funktion
„Til/fra-kobling“
Omskifteren Of    stilles i position:

Ved den første sendeimpuls aktiveres relæet,
ved næste sendeimpuls slår relæet fra.

3. funktion
„3-minutters-lys, kan forlænges“
Omskifteren Of stilles i position:

Ved den første sendeimpuls aktiveres relæet
i mindst 3 minutter. Hvis der inden for disse 3
minutter sendes en ny impuls, så startes de
3 minutter på ny.

4. funktion
„3-minutters-lys, kan forkortes“
Omskifteren Of stilles i position:

Ved første sendeimpuls aktiveres relæet i
maks. 3 minutter. Hvis der inden for disse 3
minutter sendes en ny impuls, så afbrydes
processen og relæet slår fra.

7 Programmering af modtagerne

1. Tryk et øjeblik på den røde knap „P“
(programmeringsknap) for den ønskede

kanal (1 ... 4) i modtageren - den røde
lysdiode begynder langsomt at blinke.

2. Tryk mindst 1 sek. på den knap på
styringen, der skal programmeres.
Afstand mellem håndsender og 
modtager: mindst 1 m.

3. Når programmeringen er gennemført,
begynder den røde lysdiode i modtageren
at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.

Når den røde lysdiode ikke mere blinker, er
modtageren programmeret.

For at kontrollere trykkes på den program-
merede knap på styringen - relæfunktionen,
der er indstillet med omskifteren A og B, 
aktiveres og den grønne lysdiode lyser ved
forstærket relæ.

Bemærk:
Hvis der ikke foretages en programmering
30 sek. efter tryk på knappen „P“,
frakobles den langsomt blinkende røde
lysdiode i modtageren igen.
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8 Programmering af modtagerne 
HEI2 – kanal 2

1. "P"-trykknappen (programmeringsknap) 
på modtageren aktiveres 2 gang inden 
for 2 sek. – den røde lysdiode begynder
at blinke dobbelt så langsomt som på 
kanal 1. 

2. Tryk i mindst 1 sek. på den knap på 
håndsenderen, som skal programmeres.
Afstand mellem håndsender og 
modtager: mindst 1 m.

3. Når programmeringen er afsluttet, 
begynder den røde lysdiode på 
antennen at blinke hurtigere.

4. Slip knappen på håndsenderen.

Når lysdioden ikke blinker mere, er mod-
tageren klar til brug.

Udfør en funktionskontrol!

Afbrydelse af programmeringen:
Sker der efter den første aktivering af pro-
grammeringsknappen en aktivering 3 gange
inden for 2 sek., slukker den røde lysdiode,
og programmeringen afbrydes.

9 Modtagelse
Når modtageren modtager sendekoderne,
der blev programmeret på kanal 1 eller kanal
2, bliver den pågældende signaludgang (hvid
= kanal 1, gul = kanal 2) aktiv i 0,5 sek. I
denne tid lyser lysdioden på modtageren.

10 EU-fabrikanterklæring

Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Modtager / 1-kanal, 
2-kanal, 4-kanal, 1-kanal-
industri, 2-kanal-industri

Model: HER1, HER2, HER4, 
HEI1, HEI2

Det ovenfor opførte produkt opfylder i med-
før af sin udvikling og konstruktion samt af
den udførelse, som vi har bragt i handlen, de
almindelige, grundlæggende krav i de efter-
følgende direktiver. I tilfælde af ændringer på
produktet, der ikke er udført med vort sam-
tykke, mister denne erklæring sin gyldighed.

Almindelige bestemmelser, som dette
produkt opfylder:
De ovennævnte produkters overensstem-
melse med forskrifterne i direktiverne iht. art.
3 i R & TTE-direktiverne 1995/5/EF er doku-
menteret ved overholdelse af følgende normer:

Anvendte normer:
ETS 300 683 Udgave: 06/97
I-ETS 300 220 Udgave: 10/93
EN 300 220-1 Udgave: 11/97

Steinhagen, den 01.01.2003

p. p. Axel Becker
Direktionen
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1 Informações Importantes
Leia e siga com atenção estas instruções,
pois fornecem-lhe informações precisas e
relevantes para uma montagem segura e
para o correcto funcionamento do seu
sistema de controlo remoto.

Consulte, ainda, as instruções de segurança
acerca do funcionamento da porta e respec-
tiva motorização!

Para que possa efectuar facilmente amplifi-
cações ou alterações no seu sistema de
controlo remoto, guarde estas instruções
cuidadosamente.

Não passe por portas telecomandadas sem
se certificar que estas permanecem paradas
na posição „Porta Aberta“!

Atenção: 
O telecomando não é um brinquedo!
Por isso, coloque-o fora do alcance
das crianças.

O telecomando só deve ser utilizado por
pessoas familiarizadas e instruídas acerca
do funcionamento de portas telecomandadas!

Apenas utilize o telecomando quando tiver
contacto visual com a porta!

A programação do telecomando só deve ser
efectuada na garagem e perto da motorização!

Para evitar avarias terá de ser tido em conta,
que as transmissões do comando da moto-
rização (24 V DC) terão de ser instaladas num
outro sistema de instalação separado com
outras transmissões de alimentação (230 V
AC)!

Para colocar o sistema de controlo remoto -
telecomando - em funcionamento, utilize
exclusivamente peças de origem!

Caso pretenda combinar o telecomando
com motorizações ou comandos de outras
marcas, não se esqueça de testar a sua
compatibilidade junto de um profissional 
de electrotecnia.
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Respeite as normas de segurança locais,
sobretudo, quando trabalhar com uma ten-
são de alimentação de 230/240 V AC. Para
a execução da montagem recorra a pessoal
especializado em instalações eléctricas.

Para receptores com saída de relê, opte
apenas por um tipo de tensão de alimenta-
ção. A ligação a uma tensão de alimentação
errada danifica o sistema electrónico.

Os receptores HEI1, HER1, HER2 e HER4
com classe de protecção IP65 (condição
essencial para a sua utilização ao ar livre),
devem estar equipados com todas as juntas
de vedação necessárias.

• Introduzir os cabos somente nos pontos
previstos pelo fabricante!

• Não expor o equipamento à luz solar
directa!

• Se não respeitar estes conselhos pode
prejudicar o funcionamento do sistema
devido à infiltração de humidade!

• Sempre que necessitar de fazer
conexões, corte a alimentação eléctrica!

Limites da temperatura ambiente: 
-20˚ até +60˚ C

Caso necessite de vários receptores, não 
se esqueça de os instalar com a máxima
distância entre eles.

Nota: 
Para maximizar o alcance do sistema,
instale a antena na caixa do receptor e
puxe a antena telescópica (extensível)
para fora. Posteriormente, configure e
fixe o receptor.

As condições do local podem 
influenciar o alcance do seu 
telecomando!

Só 868 MHz:
Os telemóveis GSM 900 podem influenciar o
alcance do telecomando de radiofrequência
aquando de uma utilização simultânea.

2 Gama de Receptores (Figura 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (parte interna) 

Od   HER2 (parte externa)

Oe   HER4

Nota: 
Os receptores são ligados paralelamente
com as entradas dos interruptores.
Geralmente, quando se utiliza comandos
de outras marcas, precisa-se de recep-
tores com saída de relê.

Existem as seguintes alternativas para 
conectar o receptor:

1. Em paralelo com a tecla de impulsos.
2. Em paralelo com as teclas de 

direcção (abrir porta, fechar porta).
3. Em paralelo com as entradas das 

teclas (saída e entrada da garagem).
4. Como contacto de fecho ou comuta-

dor para os circuitos da iluminação 
(HER).

5. Como contacto de fecho para portas 
auxiliares com sistema de abertura 
automático (HER). 
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3 Receptor HEI1, de 1 canal,
Receptor HEI2, de 2 canal 
(Figura 2)
Classe de protecção IP 65

Oa  Receptor

Ob  Antena

Oc   Cabo de alimentação

Od   Tecla de programação „P“

Oe   LED

Of   Suporte do receptor

Og   Parafuso de fixação

3.1 Esquema de conexão do receptor
HEI1/HEI2
HEI1 Figura 2.1 
HEI2 Figura 2.2

Ligar o fio verde (GN) a 0 V.
Ligar o fio branco (WH) à entrada do
comando.
Ligar o fio amarelo (YE) à entrada do
comando (HEI2).
Ligar fio castanho (BN) em + 24 V.
Exemplo: S1 = tecla de impulsos.

4 Receptor de 1 canal - HER1
(Figura 3)
Classe de protecção IP 65

Oa  Receptor HER1

Ob  • Antena telescópica com base*
• Antena integrada

Oc   Terminal de ligação para tensão de 
alimentação 230/240 V AC

Od   Terminal de ligação para tensão de 
alimentação 24 V

Oe   Terminal de ligação para saída de relê.

Of   Interruptor de selecção para 4 
funções

Og   Tecla de programação

Oh   LED (RD) programação (vermelho)

Oi   LED (GN) função (verde)

* Instale a base da antena em cima da 
caixa do receptor, conforme indicado na 
figura. Verifique se a junta de vedação 
em borracha se encontra assente 
correctamente. 

4.1 Esquema de conexão do receptor
HER1 (Figura 4)

Carga máxima de contacto do relé de saída
(conversor sem potência):
Borne .6 Contacto de abertura Carga max. 

Borne .8 Contacto de fecho de contacto:

Borne .5 Contacto conjunto 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Funções de comutação do 
receptor HER1: 

1.ª Função
„Funcionamento do sistema de controlo
remoto por impulsos“
Coloque o selector Of na seguinte posição: 

O relê activa durante o tempo do sinal de
impulso. Depois, desliga.

2.ª Função
„Disjunção ligado/desligado“
Coloque o selector Of na seguinte posição: 



O relê activa durante o tempo do sinal de
impulso. Com o impulso seguinte, desliga.

3.ª Função
„Iluminação de 3 minutos prolongável“
Coloque o selector Of na seguinte posição: 

O primeiro impulso activa o relê, pelo menos,
durante 3 minutos. Se, entretanto, receber
outro impulso, o relê activa, novamente,
durante 3 minutos.

4.ª Função
„Iluminação de 3 minutos com inter-
rupção“
Coloque o selector Of na seguinte posição: 

O primeiro impulso activa o relê, pelo menos,
durante 3 minutos. Se, entretanto, receber
outro impulso, o prazo de 3 minutos é inter-
rompido, e o relê desliga automaticamente.

5 Receptor de 2 canais - HER2 
(Figura 5)
Classe de protecção IP 65

Oa  Receptor HER2

Ob  Antena externa (parte externa)

Oc   Terminal de ligação para tensão de 
alimentação 230/240 V AC

Od   Terminal de ligação para tensão de 
alimentação 24 V

Oe   Terminal de ligação para saída de relê.

Of   Interruptor de selecção para 4 
funções

Og   Tecla de programação (1,2)

Oh   LED (RD) programação (vermelho)

Oi   LED (GN) função (verde)

5.1 Esquema de conexão do receptor 
HER2 (Figura 6)

Carga máxima de contacto do relé de saída
(conversor sem potência):
Borne .6 Contacto de abertura Carga max. 

Borne .8 Contacto de fecho de contacto:

Borne .5 Contacto conjunto 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Ligue a antena externa conforme indicado
na Figura 5. A conexão entre a antena
externa e o receptor conduz apenas tensões
baixas inofensivas, e encontra-se protegida
contra sabotagens, o que significa que
manipulações no cabo ou na antena externa
não terão qualquer efeito no receptor. A
antena é montada no exterior enquanto que
o receptor deve ser sempre instalado numa
área segura e protegida, por causa das
ligações de comando, por exemplo, para a
motorização de uma porta.

5.2 Funções de comutação do 
receptor HER2:

O receptor HER2 possui duas saídas de relê
independentes. Cada uma das saídas é
capaz de executar as funções descritas em 
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seguida, possibilitando, desta forma, um
aproveitamento independente das diferentes
funções.

O ajuste das diferentes funções é efectuado
mediante o selector de 4 funções Of .

1 = saída de relê 1
2 = saída de relê 2

1.ª Função
„Funcionamento do sistema de controlo
remoto por impulsos“
Coloque o selector Of na seguinte posição:

O relê activa durante o tempo do sinal de
impulso. Depois, desliga.

2.ª Função
„Disjunção ligado/ desligado“
Coloque o selector Of    na seguinte posição:

O relê activa durante o tempo do sinal de
impulso. Com o impulso seguinte, desliga.

3.ª Função
„Iluminação de 3 minutos prolongável“
Coloque o selector Of na seguinte posição:

O primeiro impulso activa o relê, pelo menos,
durante 3 minutos . Se, entretanto, receber
outro impulso, o relê activa, novamente,
durante 3 minutos.

4.ª Função
„Iluminação de 3 minutos com inter-
rupção“

Coloque o selector Of na seguinte posição:

O primeiro impulso activa o relê durante 3
minutos . Se, entretanto, receber outro
impulso, o prazo de 3 minutos é interrom-
pido, e o relê desliga automaticamente.

6 Receptor de 4 canais - HER4
(Figura 7)
Classe de protecção IP 65

Oa  Receptor HER4

Ob  • Antena telescópica com base*
• Antena integrada

Oc   Terminal de ligação para tensão de 
alimentação 230 V AC 

Od   Terminal de ligação para tensão de 
alimentação 24 V

Oe   Terminal de ligação para saída de relê. 

Of   Interruptor de selecção para 8 
funções

Og   Tecla de programação (1,2,3,4)

Oh   LED (RD) programar (vermelho)

Oi   LED (GN) função (verde)
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* Instale a base da antena em cima da 
caixa do receptor conforme indicado na 
figura. Verifique se a junta de vedação 
em borracha se encontra assente 
correctamente. 

6.1 Esquema de conexão do receptor
HER4 (Figura 8)

Carga máxima de contacto do relé de saída
(conversor sem potência):
Borne .6 Contacto de abertura Carga max. 

Borne .8 Contacto de fecho de contacto:

Borne .5 Contacto conjunto 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Funções de comutação do 
receptor HER4:

O receptor HER4 possui quatro saídas de
relê independentes. Cada uma das saídas é
capaz de executar as funções descritas em
seguida, possibilitando, desta forma, um
aproveitamento independente das diferentes
funções.

O ajuste das diferentes funções é efectuado
mediante o selector de 8 funções Of .

1 = saída de relê 1
2 = saída de relê 2
3 = saída de relê 3
4 = saída de relê 4

1.ª Função
„Funcionamento do sistema de controlo
remoto por impulsos“
Coloque o selector Of na seguinte posição:

O relê activa durante o tempo do sinal de
impulso. Depois, desliga.

2.ª Função
„Disjunção ligado/desligado“
Coloque o selector Of    na seguinte posição:

O relê activa durante o tempo do sinal de
impulso. Com o seguinte impulso, desliga.

3.ª Função
„Iluminação de 3 minutos prolongável“
Coloque o selector Of na seguinte posição:

O primeiro impulso activa o relê, pelo menos,
durante 3 minutos. Se, entretanto, receber
outro impulso, o relê activa, novamente,
durante 3 minutos.

4.ª Função
„Iluminação de 3 minutos com inter-
rupção“
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Coloque o selector Of na seguinte posição:

O primeiro impulso activa o relê durante 3
minutos. Se, entretanto, receber outro
impulso, o prazo de 3 minutos é interrompido,
e o relê desliga automaticamente.

7 Programação dos receptores

1. Pressionar ligeiramente a tecla vermelha
„P“ (tecla de programação) do canal
desejado (1...4) no receptor - o LED
vermelho começa a cintilar lentamente.

2. Pressionar a tecla do emissor que deseja
programar pelo menos durante 1segundo.
A distância entre o emissor e o receptor
deverá ser de, pelo menos, 1 m.

3. Uma vez efectuada a programação
correctamente, o LED vermelho no
receptor começa a cintilar mais rápido.

4. Por fim, largue a tecla do emissor manual.

Quando o receptor deixar de cintilar, está
pronto a funcionar.

Para efectuar o teste, pressionar a tecla do
emissor - a função do relé ajustada com os
selectores A e B, é activada e o LED verde
acende, estando o relé activado.

Nota:
Se depois de pressionar a tecla „P“, não
for efectuada qualquer programação
dentro de 30 seg., o LED vermelho no
receptor apaga-se novamente.

8 Programação dos receptores 
HEI2 – canal 2

1. Premir duas vezes, durante 2 segundos,
a tecla "P” (sensor de programação) do 
receptor – o LED vermelho começa a 
piscar mais devagar do que no canal 1. 

2. Pressione, durante pelo menos 1 seg-
undo no emissor manual, a tecla com a 
qual vai programar. A distância entre o 
emissor e o receptor deverá ser de, pelo 
menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programação, o 
LED vermelho começará a cintilar mais 
rapidamente.

4. Por fim, largue a tecla do emissor manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor está
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Interrupção da programação:
Se, após o accionamento do sensor de 
programação, esta for premida três vezes
durante 2 segundos, o LED vermelho 
apagar-se-á e o processo de programação
será interrompido.   

9 Recepção
Se o receptor receber os códigos de emissão,
que foram programados no canal 1 ou no
canal 2, a respectiva saída de sinais (branco
= canal 1, amarelo = canal 2) ficará activa
durante 0,5 segundos. Durante este tempo,
o LED do receptor encontra-se iluminado.
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10 Declaração europeia do fabricante

Fabricante: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Produto: Receptor / 1-Canal, 
2-Canais, 4-Canais, 1-Canal-
Indústria, 2- Canais-Indústria

Modelo do 
equipamento: HER1, HER2, HER4, 

HEI1, HEI2

O produto acima designado cumpre as exi-
gências essenciais das seguintes directivas 

europeias no que diz respeito à concepção,
ao tipo de construção e à execução. Esta
declaração perda a validade, se for feita
qualquer alteração no produto sem o nosso
consentimento prévio.

Directivas vigentes, que são cumpridas
pelo produto:
A conformidade dos produtos acima referidos
foi comprovada, de acordo com as normas 

das directivas nos termos do artigo 3 das
directivas R & TTE 1995/5/CE através do
cumprimento das seguintes normas:

Normas aplicadas:
ETS 300 683 Edição: 06/97
I-ETS 300 220 Edição: 10/93
EN 300 220-1 Edição: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

p.p. Axel Becker
Gerência 
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1 Recomandæri importante

Citifli øi respectafli aceste instrucfliuni! Aces-
tea væ oferæ informaflii importante pentru
exploatarea siguræ a receptorului dumnea-
voastræ.

Respectafli în plus instrucfliunile de sigu-
ranflæ pentru exploatarea acflionærii øi a
porflii!

Pæstrafli cu grijæ aceste instrucfliuni, pentru
ca sæ putefli efectua færæ probleme extinderi
øi modificæri la receptorul dumneavoastræ. 

Deschizæturile de poartæ ale instalaflilor de
poartæ comandate prin telecomandæ pot fi
traversate numai dacæ aripa/aripile uøii
stæ/stau nemiøcatæ(e) în poziflia "poartæ
deschisæ”!

Atenflie: 

Emiflætoarele portabile nu pot fi

læsate la îndemâna copiilor!

Emiflætoarele portabile nu pot fi utilizate
decât de persoane instruite în modul de
funcflionare ale instalafliilor de poartæ
comandate prin telecomandæ! 

Utilizarea instalafliei de telecomandæ trebuie
sæ se efectueze cu controlarea vizualæ a
porflii!

Programarea instalafliei de telecomandfl tre-
buie efectuatæ numai din interiorul garajului,
în apropierea acflionærii!

Pentru evitarea perturbærilor trebuie sæ se
aibæ grijæ ca firele de comandæ ale acflionærii
(24 V c.c) sæ fie dispuse într-un sistem de
instalaflii separat, cætre alte cabluri de ali-
mentare (230 V c.a)!

Pentru punerea în funcfliune a receptorului
trebuie utilizate exclusiv piese originale!

Dacæ receptorul trebuie combinat cu acflionæri
øi comenzi de la alfli producætori, trebuie
verificatæ mai întâi aceastæ posibilitate de
cætre un cadru calificat.

ROMÂNÆ

11104.2003  V2.0 / 436 013  RE04.2003  V2.0 / 436 013  RE



Prevederile de protecflie locale trebuie 
respectate, în special la o alimentare cu
tensiune de 230/240 V c.a. Noi recoman-
dæm executarea acestor lucræri de cætre un
cadru calificat.

La un receptor cu ieøire de releu trebuie
ataøat în principiu numai un fel de tensiune
de alimentare. Schimbarea tensiunilor de
conectare duce la distrugerea sistemului
electronic. 

Receptoarele HEI1, HER1, HER2 øi HER4
cu tipul de protecflie IP 65 (condiflie pentru
utilizarea în aer liber øi în spaflii umede) 
trebuie prevæzute cu toate garniturile.  

• Intrærile de linii trebuie efectuate numai 
la locurile amenajate din fabricæ!

• Aparatele trebuie ferite de razele 
directe ale soarelui!

• În caz de nerespectare, printr-o 
pætrundere de umiditate poate fi 
afectatæ funcflionarea!

• Înainte de efectuarea tuturor lucrærilor 
de conectare trebuie întreruptæ alimen-
tarea cu tensiune a aparatelor!

Temperatura admisæ a mediului ambiant: 
-20 °C pânæ la +60 °C .

Dacæ este nevoie de mai multe receptoare,
receptoarele trebuie sæ fie montate cât mai
departe posibil unele de celelalte.

Recomandare: 

Pentru obflinere unei raze de acfliune
optime montafli antena pe carcasa
receptorului øi scoatefli antena telesco-
picæ. Apoi reglafli receptorul øi fixafli-l.

Particularitæflile locale pot influenfla

raza de acfliune a instalafliei de tele-

comandæ!

Numai 868 MHz:

Telefoanele mobile GSM 900 pot influenfla
raza de acfliune a instalafliei de telecomandæ
radio în cazul unei utilizæri simultane. 

2 Privire de ansamblu asupra 

receptoarelor (figura 1)

Oa  HEI1/HEI2

Ob   HER1

Oc   HER2 (partea interioaræ)

Od   HER2 (partea exterioaræ)

Oe    HER4

Recomandare:

Receptoarele se conecteazæ paralel la
intrærile tasterului. Pentru instalafliile de
telecomandæ trebuie utilizate în general
receptoare cu ieøire de releu.

Pentru conectarea receptoarelor se aflæ
la dispoziflie urmætoarele posibilitæfli:

1. paralel faflæ de tasterul de impuls
2. paralel faflæ de tasterele de direcflie 

(poartæ deschisæ, poartæ închisæ)
3. paralel faflæ de intrærile de taster 

(intrare, ieøire)
4. ca închizætor sau inversor pentru 

schemele de comutaflie ale instalafliei 
de iluminat (HER).

5. ca închizætor pentru uøile secundare, 
cu deschizætor de uøæ electric (HER).
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3 Receptor HEI1 cu 1 canal, receptor

HEI2 cu 2 canale (figura 2)

Tipul de protecflie IP 65

Oa  receptor

Ob  antenæ

Oc   cablu de conectare

Od   taster de programare "P”

Oe   LED

Of   suportul receptorului

Og   øurub de fixare

3.1 Schema de conexiuni a 

receptoarelor HEI1/HEI2

HEI1 figura 2.1

HEI2 figura 2.2

Firul verde (GN) la 0 V.
Firul alb (WH) la intrarea comenzii.
Firul galben (YE) la intrarea comenzii (HEI2).
Firul maro (BN) la +24 V.
Exemplu: S1 = taster impuls

4 Receptor HER1 cu 1 canal (figura 3)

Tipul de protecflie IP 65

Oa  Receptor HER1

Ob  • antenæ telescopicæ cu picior de 
antenæ*

• antena este integratæ

Oc   clemæ de conectare pentru 230/240 V
tensiune de alimentare c.a.

Od   clemæ de conectare pentru 24 V
tensiune de alimentare

Oe   clemæ de conectare de la ieøirea de 
releu

Of   comutator selectiv pentru patru funcflii

Og   taster programabil

Oh   LED roøu (RD): programare

Oi   LED verde (GN): funcflionare

* Montafli piciorul antenei, aøa cum este 
prezentat în imagine, pe carcasa recep
torului øi apoi avefli grijæ la fixarea siguræ
a garniturii de cauciuc. 

4.1 Schema de conexiuni a recep-

torului HER1 (figura 4)

Încærcarea maximæ cu contacte a releului
de ieøire (variator færæ potenflial):

Clema .6 Contact Încærcare max. cu 

deschizætor contacte:

Clema .8 Contact închizætor 2,5 A / 30 V c.c

Clema .5 Contact comun 500 W / 250 V c.a.

4.2 Funcfliile de conectare ale 

receptorului HER1:

Funcflia 1:

“Telecomanda cu mod de lucru în 

impulsuri”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

Releul începe sæ lucreze pe durata
impulsului emiflætor. Apoi releul scade.

Funcflia 2:

“Cuplarea pornire/oprire”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze øi scade la urmætorul.
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Funcflia 3:

“Luminæ de 3 minute cu posibilitate de

prelungire”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze timp de minimum 3 minute. Dacæ în
acest interval se dæ un nou impuls, cele 3
minute se iau de la început. 

Funcflia 4:

“Luminæ de 3 minute cu posibilitate de

scurtare”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze timp de maximum 3 minute. Dacæ
în acest interval se dæ un nou impuls, cele 3
minute se întrerup înainte de vreme iar
releul scade. 

5 Receptoarele HER2 de 2 canale 

(figura 5)

Tipul de protecflie IP 65

Oa  Receptor HER2

Ob  antenæ externæ (partea exterioaræ)

Oc   clemæ de conectare pentru 230/240 V
tensiune de alimentare c.a.

Od   clemæ de conectare pentru 24 V
tensiune de alimentare

Oe   clemæ de conectare de la ieøirile de 
releu

Of   comutator selectiv cvadruplu pentru 
funcfliile receptorului

Og   taster programabil (1, 2)

Oh   LED roøu (RD): programare

Oi   LED verde (GN): funcflionare

5.1 Schema de conexiuni a recep-

torului HER2 (figura 6)

Încærcarea maximæ cu contacte a releului
de ieøire (variator færæ potenflial):

Clema .6 Contact Încærcare max. cu 

deschizætor contacte:

Clema .8 Contact închizætor 2,5 A / 30 V c.c

Clema .5 Contact comun 500 W / 250 V c.a.

Conectafli antena externæ, aøa cum este
prezentat în figura 5. Legætura de la
antena externæ cætre receptor conduce
doar tensiune joasæ nepericuloasæ øi este
siguræ la sabotaj; asta înseamnæ cæ mani-
pulærile la cablu sau la antena externæ nu
conduc la acfliuni de comutare nedoritæ a
receptorului.

În timp ce se monteazæ antena în afaræ,
receptorul trebuie adus de fiecare datæ 
într-o zonæ feritæ de acces, deoarece aici 
se racordeazæ cablurile de comandæ, de
exemplu pentru a acflionare a unei porfli.

5.2 Funcfliile de conectare ale recep-

torului HER2:

Receptorul HER2 dispune de douæ ieøiri de
releu, care pot fi cuplate independent una
de cealaltæ. Fiecare ieøire de releu dispune
de urmætoarele funcflii, care de asemenea
pot fi utilizate independent una de cealaltæ.

Reglarea fiecæror funcflii în parte se efec-
tueazæ prin intermediul comutatorului 
selectiv cvadruplu Of .
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1 = ieøirea de releu 1
2 = ieøirea de releu 2

Funcflia 1:

“Telecomanda cu mod de lucru în 

impulsuri”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

Releul începe sæ lucreze pe durata impul-
sului emiflætor. Apoi releul scade din nou.

Funcflia 2:

“Cuplarea pornire/oprire”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze øi scade la urmætorul.

Funcflia 3:

“Luminæ de 3 minute cu posibilitate de

prelungire”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze timp de minimum 3 minute. Dacæ în
acest interval se dæ un nou impuls, cele 3
minute se iau de la început. 

Funcflia 4:

“Luminæ de 3 minute cu posibilitate de

scurtare”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze timp de maximum 3 minute. Dacæ
în acest interval se dæ un nou impuls, cele 3
minute se întrerup înainte de vreme iar
releul scade. 

6 Receptor HER4 cu 4 canale (figura 7)

Tipul de protecflie IP 65

Oa  Receptor HER4

Ob  • antenæ telescopicæ cu picior de 
antenæ*

• antena este integratæ

Oc   clemæ de conectare pentru 230/240 V
tensiune de alimentare

Od   clemæ de conectare pentru 24 V
tensiune de alimentare

Oe   clemæ de conectare ieøiri releu

Of   comutator selectiv cu 8 funcflii pentru 
funcfliile receptorului

Og   taster programabil (1, 2, 3, 4)

Oh   LED roøu (RD): programare

Oi   LED verde (GN): funcflionare

* Montafli piciorul antenei, aøa cum este 
prezentat în imagine, pe carcasa recep-
torului øi apoi avefli grijæ la fixarea siguræ
a garniturii de cauciuc. 
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6.1 Schema de conexiuni a recep-

torului HER4 (figura 8)

Încærcarea maximæ cu contacte a releului
de ieøire (variator færæ potenflial):

Clema .6 Contact Încærcare max. cu 

deschizætor contacte:

Clema .8 Contact închizætor 2,5 A / 30 V c.c

Clema .5 Contact comun 500 W / 250 V c.a.

6.2 Funcfliile de conectare ale recep-

torului HER4:

Receptorul HER4 dispune de patru ieøiri de
releu, care pot fi cuplate independent una
de cealaltæ. Fiecare ieøire de releu dispune
de urmætoarele funcflii, care de asemenea
pot fi utilizate independent una de cealaltæ.

Reglarea fiecæror funcflii în parte se efec-
tueazæ prin intermediul comutatorului 
selectiv cu 8 funcflii Of .

1 = ieøirea de releu 1
2 = ieøirea de releu 2
3 = ieøirea de releu 3
4 = ieøirea de releu 4 

Funcflia 1:

“Telecomanda cu mod de lucru în 

impulsuri”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

Releul începe sæ lucreze pe durata impul-
sului emiflætor. Apoi releul scade.

Funcflia 2:

“Cuplarea pornire/oprire”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze øi scade la urmætorul.

Funcflia 3:

“Luminæ de 3 minute cu posibilitate de

prelungire”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze timp de minimum 3 minute. Dacæ în
acest interval se dæ un nou impuls, cele 3
minute se iau de la început. 

Funcflia 4:

“Luminæ de 3 minute cu posibilitate de

scurtare”

Aducefli comutatorul selectiv Of   în urmæto-
area poziflie:

La primul impuls emiflætor releul începe sæ
lucreze timp de maximum 3 minute. Dacæ
în acest interval se dæ un nou impuls, cele 
3 minute se întrerup înainte de vreme iar
releul scade. 
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7 Programarea receptoarelor

1. Acflionafli scurt tasta “P” (taster de 
programare) a canalului dorit (1...4) la 
receptor – LED-ul roøu începe sæ se 
aprindæ intermitent rar.

2. Apæsafli tasta doritæ, care urmeazæ sæ 
se programeze, a emiflætorului portabil 
timp de minimum 1 sec. Distanfla dintre 
emiflætor øi receptor trebuie sæ fie de 
min. 1 m.

3. Dupæ efectuarea programærii LED-ul 
roøu de la receptor începe sæ se 
aprindæ intermitent mai repede.

4. Eliberafli tasta emiflætorului portabil.

Dupæ ce nu mai pâlpâie receptorul este
gata de recepflie.

Pentru verificare trebuie acflionatæ tasta
programatæ a emiflætorului – funcflionarea
releului reglatæ cu comutatoarele selective
A øi B se declanøeazæ iar LED-ul verde se
aprinde cu releul în funcfliune. 

Recomandare:

Dacæ timp de 30 sec. dupæ apæsarea
tastei “P” nu se efectueazæ nici o pro-
gramare, LED-ul roøu cu aprindere
intermitentæ raræ de la receptor se
stinge din nou.

8 Programarea receptoarelor 

HEI2 – canal 2

1. Acflionafli de 2 ori în interval de 2 sec. 
tasta “P” (taster de programare) de la 
receptor – LED-ul roøu începe sæ se 
aprindæ intermitent de douæ ori mai rar 
decât la canalul 1.

2. Apæsafli tasta doritæ care urmeazæ sæ se
programeze a emiflætorului portabil timp 
de minimum 1 secundæ. Distanfla dintre 
emiflætor øi receptor trebuie sæ fie de 
min. 1 m. 

3. La efectuarea programærii LED-ul roøu 
de la receptor începe sæ se aprindæ 
intermitent mai repede. 

4. Eliberafli tasta emiflætorului portabil. 

Dupæ ce nu mai pâlpâie receptorul este
gata de recepflie.

Trebuie efectuatæ o verificare a funcflionærii!

Anularea programærii:

Dacæ se acflioneazæ tasterul de programare
de 3 ori scurt în interval de 2 sec., LED-ul
roøu se stinge iar operafliunea de progra-
mare se anuleazæ. 

9 Recepflionarea

Dacæ receptorul recepflioneazæ codurile
emiflætorului programate pe canalul 1 sau
canalul 2, ieøirea de semnal respectivæ 
(alb = canal 1, galben = canal 2) devine
activæ timp de 0,5 sec. În acest timp se
aprinde LED-ul de la receptor. 

10 Declaraflia de producætor UE

Producætor: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Produsul: receptor / 1 canal, 2 canale,

4 canale, industrie 1 canal,

industrie 2 canale 

Produsul: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2
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Produsul specificat mai sus corespunde în
baza concepfliei sale øi modului sæu con-
structiv, în execuflia pusæ în circulaflie de
noi, cerinflelor în materie, aflate la bazæ, ale
directivelor prezentate în continuare. În
cazul unei modificæri a produsului necon-
venite cu noi aceastæ declaraflie îøi pierde
valabilitatea.

Prevederile în materie, cærora le 

corespunde produsul:

Conformitatea produselor specificate mai
sus cu instrucfliunile directivelor conform
articolului 3 al Directivelor R & TTE
1995/5/CE a fost doveditæ prin respectarea
urmætoarelor norme: 

Normele aplicate:

ETS 300 683 ediflia: 06/97
I-ETS 300 220 ediflia: 10/93
EN 300 220-1 ediflia: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

semnæturæ indescifrabilæ ppa. Axel Becker
Conducerea
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1 Σηµαντικ#ς πληρ�%�ρ�ες

∆ια��στε και ακ�λ�υθε�στε αυτ�ς τις

�δηγ�ες πρ�σεκτικ�! Σας παρ���υν

σηµαντικ�ς πληρ���ρ�ες για την

ασ�αλ� εγκατ�σταση και λειτ�υργ�α

τ�υ συστ�µατ�ς τηλε�ειρισµ��.

Ακ�λ�υθε�στε τις �δηγ�ες λειτ�υργ�ας

τ�υ κινητ�ρι�υ µη�ανισµ�� και της

π"ρτας!

Φυλ�$τε αυτ" τ� �υλλ�δι� σε ασ�αλ�ς

µ�ρ�ς �τσι �στε "π�τε θ�λετε να

µπ�ρε�τε ε�κ�λα να πραγµατ�π�ι�σετε

π.�. µια επ�κταση � µια αλλαγ� τ�υ

κωδικ�� τ�υ συστ�µατ�ς τηλε�ειρισµ��.

Η δι��αση ���µατ�ς � πε'�� απ" µια

π"ρτα µε σ�στηµα τηλε�ειρισµ��

επιτρ�πεται µ"ν� "ταν η π"ρτα ��ει

ακινητ�π�ιηθε� στη θ�ση αν��γµατ�ς.

Πρ�σ�@=:
Κρατ=στε τα τηλε@ειριστ=ρια
µακρυ) απ� τα παιδι)!

Τα τηλε�ειριστ�ρια θα πρ�πει να

�ρησιµ�π�ι��νται µ"ν� απ" �τ�µα π�υ

$�ρ�υν να �ειρ�'�νται τ� σ�στηµα

τηλε�ειρισµ��.

)ρησιµ�π�ιε�τε τ� τηλε�ειριστ�ρι� µ"ν�

"ταν η π"ρτα �ρ�σκεται στ� �πτικ" σας

πεδ��.

Πρ�γραµµατ�'ετε π�ντα τ�

τηλε�ειριστ�ρι� µ�σα στ� γκαρ�' και

κ�ντ� στ�ν κινητ�ρι� µη�ανισµ".

Για να απ���γετε �λ��ες πρ�πει �ι
αγωγ�� ελ�γ��υ τ�υ µη�ανισµ��
κ�νησης (24 V DC) να ���υν τ�π�- 
θετηθε� σ1 �να $ε�ωριστ" σ�στηµα
εγκατ�στασης πρ�ς �λλ�υς αγωγ��ς
τρ���δ�σ�ας (230 V AC).

)ρησιµ�π�ιε�τε µ"ν� γν�σια πρ�ϊ"ντα!

Ε�ν πρ�τ�θεστε να συνδι�σετε τ�

σ�στηµα τηλε�ειρισµ�� µ κινητ�ρι�

µη�ανισµ" � ε$�ρτηµα �λλ�υ

κατασκευαστ� παρακαλ��µε να

πραγµατ�π�ι�σετε αυστηρ"
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ηλεκτρ�λ�γικ" �λεγ�� για τ� αν αυτ"

ε�ναι ε�ικτ" και ασ�αλ�ς.

Τηρε�τε τ�υς τ�πικ��ς καν�νισµ��ς

ασ�αλε�ας ειδικ� "ταν η παρε�"µενη

τ�ση ε�ναι 230/240 Volt AC. Σας

συµ��υλε��υµε να αναθ�σετε αυτ� την

εργασ�α σε �ναν �µπειρ� ηλεκτρ�λ"γ�.

Σηµαντικ" για δ�κτες µε �$�δ� ρελ�:

Τρ���δ�σ�α µε σταθερ� τ�ση!

8π�ιαδ�π�τε µετα��λ� της τ�σης θα

καταστρ�ψει τα ηλεκτρ�νικ� τµ�µατα

τ�υ δ�κτη.

8ι δ�κτες HEI1, HER1, HER2 και HER4
µε πρ�στασ�α ΙΡ 65 (δ�κιµασµ�νη για

ε$ωτερικ�ς π"ρτες και για υψηλ�

υγρασ�α) διατ�θενται µα'� µε τις

απαιτ��µενες ελαστικ�ς ρ�δ�λες.

• Πραγµατ�π�ι�στε τις συνδ�σεις

στ�υς σωστ��ς ακρ�δ�κτες!

• Πρ�στατ�ψτε τ�ν ε$�πλισµ" απ"

�κθεση στ�ν �λι�!

• Η �κθεση στην υγρασ�α µπ�ρε� να

πρ�καλ�σει διαταρα��ς στη

λειτ�υργ�α!

• ∆ιακ"ψτε την τρ���δ�σ�α πριν απ"

τη σ�νδεση � την απ�σ�νδεση τ�υ

ε$�πλισµ��!

Θερµ�κρασιακ" ε�ρ�ς λειτ�υργ�ας:

-20˚ C �ως 60˚ C (-24˚ F �ως 140˚ F)

Αν θ�λετετε περισσ"τερ�υς απ" �να

δ�κτη, �ρ�ντ�στε �στε "λ�ι �ι δ�κτες

να ε�ναι τ�π�θετηµ�ν�ι "σ� τ� δυνατ"ν

µακρ�τερα � �νας απ" τ�ν �λλ�ν.

Σηµε�ωση:
Για να επιτ��ετε τη µ�γιστη

εµ��λεια τ�π�θετε�στε τη ��ση της

κερα�ας κατευθε�αν στ� κ�υτ� τ�υ

δ�κτη και πρ�εκτε�νετε την κερα�α.

Στη συν��εια ρυθµ�στε και

τ�π�θετ�στε τ� δ�κτη.

�ι τ�πικ#ς συνθ=κες µπ�ρε� να
επηρε)σ�υν την εµD#λεια τ�υ
συστ=µατ�ς τηλε@ειρισµ�<!

868 MHz µ�ν�:
Τ� GSM 900 κινητ� τηλ��ωνα π�υ

�ρησιµ�π�ι��νται συγ�ρ"νως µπ�ρε�

να επηρε�σει την εµ��λεια των

τηλε�ειριστηρ�ων.

2 (λη η σειρ) των ∆#κτης 
(Εικ�να 1)

Oa  HEI1/HEI2

Ob  HER1

Oc   HER2 (εσωτερικ" τµ�µα)

Od   HER2 (ε$ωτερικ" τµ�µα)

Oe   HER4

Σηµε�ωση:
8ι δ�κτες συνδ��νται παρ�λληλα

στις εισ"δ�υς τ�υ διακ"πτη. Bταν

�ρησιµ�π�ιε�τε τηλε�ειριστ�ρια

�λλων εταιρει�ν σας πρ�τε�ν�υµε

δ�κτες µε ε$"δ�υς ρελ�.

∆ιατ�θενται τα ακ"λ�υθα συστ�-

µατα σ�νδεσης τ�υ δ�κτη:

1. Παρ�λληλα µε τ� διακ"πτη 

εντ�λ�ς
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2. Παρ�λληλα µε τ�ν διακ"πτη 

κατε�θυνσης (π"ρτα αν�ι�τ�,

π"ρτα κλειστ�)

3. Παρ�λληλα στ�υς διακ"πτες 

εισ"δ�υ (ε�σ�δ�ς, �$�δ�ς)

4. Με σ�νδεση καν�νικ� αν�ι�τ� 

(Ν8) � µε µεταγωγικ� σ�νδεση 

για τ� κ�κλωµα �ωτισµ�� (HER).

5. Με σ�νδεση καν�νικ� αν�ι�τ� 

(Ν8) για πλαϊν�ς π"ρτες µε 

κινητ�ρι� µη�ανισµ" (HER).

3 ΗΕI1 - µ�ν�κ)ναλ�ς δ#κτης,
ΗΕI2 - δικ)ναλ�ς δ#κτης (Εικ�να 2)
Κατηγ�ρ�α πρ�στασ�ας: ΙΡ 65

Oa  ∆�κτης

Ob  Ε$ωτερικ"ς δ�κτης - κερα�α

Oc   Καλ�δι� σ�νδεσης

Od   Πλ�κτρ� πρ�γραµµατισµ�� „P“

Oe   Λαµπ�κι (LED)

Of   Β�ση στ�ρι$ης

Og   Β�δα στ�ρι$ης

3.1 Ηλεκτρικ� δι)γραµµα δ#κτη 
HEI1/HEI2
HEI1 Εικ�να 2.1
HEI2 Εικ�να 2.2

Τ� πρ�σιν� καλ�δι� (GN) συνδ�εται στα

0 Volt.
Τ� �σπρ� καλ�δι� (WH) συνδ�εται µε

την ε�σ�δ� εντ�λ�ς.

Τ� κ�τριν� καλ�δι� (YE) συνδ�εται µε

την ε�σ�δ� εντ�λ�ς (HEI2).

Τ� κα�� καλ�δι� (BN) συνδ�εται στα

+24 Volt.
Παρ�δειγµα: S1 = διακ"πτης εντ�λ�ς

συνδεδεµ�ν�ς παρ�λληλα.

4 HER1 - µ�ν�κ)ναλ�ς δ#κτης 
(Eικ�να 3) 
Κατηγ�ρ�α πρ�στασ�ας: ΙΡ 65

Oa  ∆�κτης HER1

Ob  • τηλεσκ�πικ� κερα�α

ε$�πλισµ�νη µε ��ση*
• εσωτερικ� κερα�α

Oc   Ακρ�δ�κτες σ�νδεσης

τρ���δ�σ�ας 230/240 V AC

Od   Ακρ�δ�κτες σ�νδεσης 

τρ���δ�σ�ας 24 V

Oe   Ακρ�δ�κτες ε$"δ�υ ρελ�

Of   ∆ιακ"πτης επιλ�γ�ς για τ�σσερις 

λειτ�υργ�ες (DIP SWITCH)

Og   Πλ�κτρ� πρ�γραµµατισµ��

Oh   Λαµπ�κι πρ�γραµµατισµ�� 

κ"κκιν� (RD) (LED)

Oi   Λαµπ�κι λειτ�υργ�ας πρ�σιν� 

(GN) (LED)

* Η ��ση της κερα�ας τ�π�θετε�ται 

στ� κ�υτ� τ�υ δ�κτη "πως �α�νεται 

στην εικ"να. Βε�αιωθε�τε "τι η 

ελαστικ� ρ�δ�λα ��ει τ�π�θετηθε� 

σωστ�.

4.1 ∆ι)γραµµα συνδ#σεων δ#κτη 
HER1 (Εικ�να 4)

Μ�γιστη �"ρτιση επα��ς τ�υ ρελ�

ε$"δ�υ (αντιστρ���ας �νευ δυναµικ��):

Ακρ�δ�κτης .6 επα�� αν��γµατ�ς µ�γιστ� 

Ακρ�δ�κτης .8 επα�� �ραγµ�� ��ρτ�� επα��ς:

Ακρ�δ�κτης .5 κ�ιν� επα�� 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Λειτ�υργ�ες δ#κτη HER1:



1η λειτ�υργ�α
,,Τηλε@ειρισµ�ς µε παλµ�”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� "ταν πατ�σ�υµε

τ� πλ�κτρ�. Στη συν��εια

απελευθερ�νεται.

2η λειτ�υργ�α 
,,Τηλε@ειρισµ�ς ON/OFF”
Μετακιν�στ τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� µε τ� πρ�τ�

π�τηµα τ�υ πλ�κτρ�υ και

απελευθερ�νεται µε τ� δε�τερ�.

3η λειτ�υργ�α
,,Συνε@=ς %ωτισµ�ς τρι9ν λεπτ9ν µε
αναν#ωση”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση: 

Τ� ρελ� κ�νει επα�� για τ�υλ��ιστ�ν

τρ�α λεπτ� µε τ� αρ�ικ" π�τηµα τ�υ

πλ�κτρ�υ. Πατ�ντας τ� πλ�κτρ� για

δε�τερη ��ρ� κατ� τη δι�ρκεια των

τρι�ν λεπτ�ν � �ρ"ν�ς επα��ς

ανανε�νεται για �λλα τρ�α λεπτ�.

4η λειτ�υργ�α 
,,Φωτισµ�ς τρι9ν λεπτ9ν ON/OFF”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� για τ� π�λ� τρ�α

λεπτ�.Τ� δε�τερ� π�τηµα τ�υ

πλ�κτρ�υ διακ"πτει τ� �ρ"ν� επα��ς

και τ� ρελ� απελευθερ�νεται.

5 HER2 δικ)ναλ�ς δ#κτης
(Εικ�να 5)
Κατηγ�ρ�α πρ�στασ�ας: ΙΡ 65

Oa  ∆�κτης HER2

Ob  Ε$ωτερικ� κερα�α

Oc   Ακρ�δ�κτες τρ���δ�σ�ας 

230/240 V AC

Od   Ακρ�δ�κτες τρ���δ�σ�ας 24 V

Oe   Ακρ�δ�κτες για ε$"δ�υς ρελ�

Of   ∆ιακ"πτης επιλ�γ�ς τεσσ�ρων 

σηµε�ων για τις λειτ�υργε�ες 

τ�υ δ�κτη (DIP SWITCH)

Og   Πλ�κτρα πρ�γραµµατισµ�� (1,2)

Oh   Λαµπ�κι πρ�γραµµατισµ�� 

κ"κκιν� (RD) (LED)

Oi   Λαµπ�κι λειτ�υργ�ας πρ�σιν� 

(GN) (LED)

5.1 Ηλεκτρικ� δι)γραµµα δ#κτη 
HER2 (Εικ�να 6)
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Μ�γιστη �"ρτιση επα��ς τ�υ ρελ�

ε$"δ�υ (αντιστρ���ας �νευ δυναµικ��):

Ακρ�δ�κτης .6 επα�� αν��γµατ�ς µ�γιστ� 

Ακρ�δ�κτης .8 επα�� �ραγµ�� ��ρτ�� επα��ς:

Ακρ�δ�κτης .5 κ�ιν� επα�� 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Τ�π�θετ�στε την ε$ωτερικ� κερα�α

"πως �α�νεται στην Εικ�να 5. Η

σ�νδεση µετα$� της ε$ωτερικ�ς

κερα�ας και τ�υ δ�κτη ε�ναι ακ�νδυνη

λ"γω �αµηλ�ς τ�σης και επιπλ��ν

παρ��ει πρ�στασ�α απ" σαµπ�τ�'. Αυτ"

σηµα�νει "τι �π�ι�σδ�π�τε �ειρισµ"ς

τ�υ καλωδ��υ � της ε$ωτερικ�ς κερα�ας

δεν µπ�ρε� να ενεργ�π�ι�σει

ανεπιθ�µητη λειτ�υργ�α τ�υ δ�κτη.

Bταν η κερα�α ε�ναι τ�π�θετηµ�νη �$ω

απ" την π"ρτα, ε�ναι σηµαντικ" να

τ�π�θετ�σετε τ� δ�κτη σε ��ρ� µε

ελεγ�"µενη πρ"σ�αση "πως και "λα τα

καλ�δια τ�υ κινητ�ρι�υ µη�ανισµ��

της π"ρτας.

5.2 Λειτ�υργ�ες δ#κτη HER2:

8 δ�κτης HER2 ε�ναι ε$�πλισµ�ν�ς µε

δ�� ε$"δ�υς ρελ� �ι �π���ι µπ�ρ��ν να

λειτ�υργ��ν ανε$�ρτητα. Κ�θε �$�δ�ς

ρελ� ε�ναι ε$�πλισµ�νη µε τις ακ"λ�υθες

λειτ�υργ�ες �ι �π��ες επ�σης µπ�ρ��ν

να ενεργ�π�ι��νται ανε$�ρτητα.

)ρησιµ�π�ι�στε τ�ν διακ"πτη επιλ�γ�ς

Of (DIP SWITCH) για να ρυθµ�σετε τις

ανε$�ρτητες λειτ�υργ�ες.

1 = �$�δ�ς ρελ� 1

2 = �$�δ�ς ρελ� 2

1η λειτ�υργ�α
,,Τηλε@ειρισµ�ς µε παλµ�”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη Of (DIP
SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� "ταν πατ�σ�υµε

τ� πλ�κτρ�. Στη συν��εια τ� ρελ�

απελευθερ�νεται.

2η λειτ�υργ�α
,,Τηλε@ειρισµ�ς ON/OFF”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� µε τ� πρ�τ�

π�τηµα τ�υ πλ�κτρ�υ και

απελευθερ�νεται µε τ� δε�τερ�.

3η λειτ�υργ�α
,,Συνε@=ς %ωτισµ�ς τρι9ν λεπτ9ν µε
αναν#ωση”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:
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Τ� ρελ� κ�νει επα�� για τ�υλ��ιστ�ν

τρ�α λεπτ� µε τ� αρ�ικ" π�τηµα τ�υ

πλ�κτρ�υ. Πατ�ντας τ� πλ�κτρ� για

δε�τερη ��ρ�, κατ� τη δι�ρκεια των

τρι�ν λεπτ�ν, � �ρ"ν�ς επα��ς

ανανε�νεται για �λλα τρ�α λεπτ�.

4η λειτ�υργ�α 
,,Φωτισµ�ς τρι9ν λεπτ9ν ON/OFF”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� για τ� π�λ� τρ�α

λεπτ�.Τ� δε�τερ� π�τηµα τ�υ

πλ�κτρ�υ διακ"πτει τ� �ρ"ν� επα��ς

και τ� ρελ� απελευθερ�νεται.

6 HER4 - τετρακ)ναλ�ς δ#κτης 
(Εικ�να 7)
Κατηγ�ρ�α πρ�στασ�ας: ΙΡ 65

Oa  δ�κτης HER4

Ob  • ε$ωτερικ� κερα�α µε ��ση*
• εσωτερικ� κερα�α

Oc   Ακρ�δ�κτες σ�νδεσης 

τρ���δ�σ�ας 230/240 V AC

Od   Ακρ�δ�κτες σ�νδεσης 

τρ���δ�σ�ας 24 V 

Oe   Ακρ�δ�κτες ε$"δ�υ ρελ�

Of   ∆ιακ"πτης επιλ�γ�ς �κτ� σηµε�ων

(DIP SWITCH) για τις λειτ�υργ�ες 

τ�υ δ�κτη

Og   Πλ�κτρα πρ�γραµµατισµ�� 

(1,2,3,4)

Oh   Λαµπ�κι πρ�γραµµατισµ�� 

κ"κκιν� (RD) (LED)

Oi   Λαµπ�κι λειτ�υργ�ας πρ�σιν� 

(GN)(LED)

* Η ��ση της κερα�ας τ�π�θετε�ται 

στ� κ�υτ� τ�υ δ�κτη "πως �α�νεται 

στην εικ"να. Επι�ε�αι�στε "τι η 

ελαστικ� ρ�δ�λα ��ει τ�π�θετηθε� 

σωστ�.

6.1 Ηλεκτρικ� δι)γραµµα δ#κτη 
HER4 (Εικ�να 8)

Μ�γιστη �"ρτιση επα��ς τ�υ ρελ�

ε$"δ�υ (αντιστρ���ας �νευ δυναµικ��):

Ακρ�δ�κτης .6 επα�� αν��γµατ�ς µ�γιστ� 

Ακρ�δ�κτης .8 επα�� �ραγµ�� ��ρτ�� επα��ς:

Ακρ�δ�κτης .5 κ�ιν� επα�� 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Λειτ�υργ�ες δ#κτη HER4:

8 δ�κτης HER4 ε�ναι ε$�πλισµ�ν�ς µε

τ�σσρις ε$"δ�υς ρελ� �ι �π���ι µπ�ρ��ν

να λειτ�υργ��ν ανε$�ρτητα. Κ�θε

�$�δ�ς ρελ� ε�ναι ε$�πλισµ�νη µε τις

ακ"λ�υθες λειτ�υργ�ες �ι �π��ες επ�σης

µπ�ρ��ν να ενεργ�π�ι��νται ανε$�ρτητα.

)ρησιµ�π�ι�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς

Of (DIP SWITCH) για να ρυθµ�σετε τις

ανε$�ρτητες λειτ�υργ�ες.
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1 = �$�δ�ς ρελ� 1

2 = �$�δ�ς ρελ� 2

3 = �$�δ�ς ρελ� 3

4 = �$�δ�ς ρελ� 4

1η λειτ�υργ�α
,,Τηλερ<θµιση µε παλµικ= λειτ�υργ�αψ”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

T� ρελ� κ�νει επα�� "ταν πατ�σ�υµε

τ� πλ�κτρ�. Στη συν��εια τ� ρελ�

απελευθερ�νεται.

2η λειτ�υργ�α
,, Τηλε@ειρισµ�ς ON/OFF”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� µε τ� πρ�τ�

π�τηµα τ�υ πλ�κτρ�υ και

απελευθερ�νεται µε τ� δε�τερ�.

3η λειτ�υργ�α
,,Συνε@=ς %ωτισµ�ς τρι9ν λεπτ9ν µε
αναν#ωση”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη επιλ�γ�ς Of
(DIP SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� για τ�υλ��ιστ�ν

τρ�α λεπτ� µε τ� αρ�ικ" π�τηµα τ�υ

πλ�κτρ�υ. Πατ�ντας τ� πλ�κτρ� για

δε�τερη ��ρ� κατ� τη δι�ρκεια των

τρι�ν λεπτ�ν � �ρ"ν�ς επα��ς

ανανε�νεται για �λλα τρ�α λεπτ�.

4η λειτ�υργ�α 
,,Φωτισµ�ς τρι9ν λεπτ9ν ON/OFF”
Μετακιν�στε τ� διακ"πτη Of (DIP
SWITCH) στην ακ"λ�υθη θ�ση:

Τ� ρελ� κ�νει επα�� για τ� π�λ� τρ�α

λεπτ�.Τ� δε�τερ� π�τηµα τ�υ

πλ�κτρ�υ διακ"πτει τ� �ρ"ν� επα��ς

και τ� ρελ� απελευθερ�νεται.

7 Πρ�γραµµατισµ�ς των δεκτ9ν

1. Πατ�στε για λ�γ� τ� κ"κκιν� κ�υµπ�

“Ρ” (κ�υµπ� πρ�γραµµατισµ��) τ�υ

καναλι�� π�υ επιθυµε�τε (1...4) και

τ� κ"κκιν� λαµπ�κι LED θα αρ��σει

να ανα��σ��νει αργ�.

2. Πατ�στε για τ�υλ��ιστ�ν 1

δευτερ"λεπτ� τ� κ�υµπ� τ�υ

τηλε�ειριστηρ��υ π�υ επιθυµε�τε 

να πρ�γραµµατ�σετε.

Απ"σταση µετα$� π�µπ�� και δ�κτη 

τ�υλ��ιστ�ν 1 m.

3. Bταν πετ��ει � πρ�γραµµατισµ"ς,

τ� κ"κκιν� λαµπ�κι LED θα

ανα��σ��νει πι� γρ�γ�ρα.

4. Α��στε τ� πλ�κτρ� τ�υ 

τηλε�ειριστηρ��υ.

∂§§∏¡π∫∞
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Bταν τ� λαµπ�κι σταµατ�σει να ανα��σ��νει,

� δ�κτης ε�ναι �τ�ιµ�ς για λ��η.

Για να κ�νετε δ�κιµ�, πατ�στε τ� κ�υµπ�

τ�υ τηλε�ειριστηρ��υ π�υ ��ετε πρ�γραµ-

µατ�σει. Η λειτ�υργ�α των ρελ� π�υ ��ει

ρυθµιστε� απ" τ�υς διακ"πτες επιλ�γ�ς

Α και Β σταµατ�ει και αν��ει τ� πρ�σιν�

λαµπ�κι LED "ταν κλε�σ�υν τα ρελ�.

�δηγ�α:
Ε�ν δεν ��ει επιτευ�θε�

πρ�γραµµατισµ"ς 30 δευτερ"λεπτα

µετ� τ� π�τηµα τ�υ κ�υµπι�� “Ρ”,

τ"τε τ� κ"κκιν� λαµπ�κι LED τ�υ

δ�κτη θα σ��σει.

8 Πρ�γραµµατισµ�ς των δεκτ9ν 
HEI2 – καναλι�< 2

1. Πι�στε τ� πλ�κτρ� "P" (πλ�κτρ� 

πρ�γραµµατισµ��) δ�� ��ρ�ς εντ"ς 

2 δευτερ�λ�πτων στ�ν δ�κτη – τ� 

κ"κκιν� λαµπ�κι LED αρ��'ει να 

ανα��σ��νει δ�� ��ρ�ς αργ"τερα 

απ "τι στ� καν�λι 1.

2. Πατ�στε τ� πρ�ς πρ�γραµµατισµ" 

πλ�κτρ� τ�υ τηλε�ειριστηρ��υ για 

τ�υλ��ιστ�ν 1 δευτερ"λεπτ�.

Απ"σταση µετα$� π�µπ�� και δ�κτη 

τ�υλ��ιστ�ν 1 m.

3. Μετ� την �λ�κλ�ρωση τ�υ 

πρ�γραµµατισµ��, η κ"κκινη 

ενδεικτικ� λυ�ν�α τ�υ δ�κτη αρ��'ει 

να ανα��σ��νει γρηγ�ρ"τερα.

4. Α��στε τ� πλ�κτρ� τ�υ 

τηλε�ειριστηρ��υ.

Μ"λις η ενδεικτικ� λυ�ν�α σταµατ�σει 

να ανα��σ��νει, � δ�κτης ε�ναι �τ�ιµ�ς

πρ�ς λειτ�υργ�α.

∆ιε$�γετε �ναν �λεγ�� λειτ�υργ�ας!

Η εικ�∆ιακ�π= τ�υ πρ�γραµµατισµ�<:
Αν πιεστε� τ� πλ�κτρ� πρ�γραµµατισµ��

τρεις ��ρ�ς µ�σα σε δ�� δευτερ"λεπτα,

α��� ��ει πιεστε� αρ�ικ� για να

διε$α�θε� � πρ�γραµµατισµ"ς, τ"τε

σ��νει τ� κ"κκιν� λαµπ�κι LED και �

πρ�γραµµατισµ"ς θα διακ�πε�.

9 Λ=ψη
Bταν � δ�κτης λαµ��νει τ�υς κωδικ��ς

εκπ�µπ�ς π�υ πρ�γραµµατ�στηκαν για

τ� Καν�λι 1 � τ� Καν�λι 2,

ενεργ�π�ιε�ται για 0,5 δευτερ"λεπτα η

αντ�στ�ι�η �$�δ�ς σ�µατ�ς (λευκ" =

Καν�λι 1, κ�τριν� = Καν�λι 2). Για αυτ"

τ� �ρ�νικ" δι�στηµα αν��ει τ� λαµπ�κι

LED στ�ν δ�κτη.

10 ¢‹ÏˆÛË EK ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

Î·Ù·Û Verkaufsgesellschaft KG

ÎÂ˘·ÛÙ‹˜: Upheider Weg 94 – 98

D-33803 Steinhagen

¶ÚÔ˚fiÓ: ¢¤ÎÙË˜ / 1 Î·Ó·ÏÈÔ‡, 
2 Î·Ó·ÏÈÒÓ, 4 Î·Ó·ÏÈÒÓ, 
1 Î·Ó·ÏÈÔ‡ ‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ‹˜ 
¯Ú‹ÛË˜, 2 Î·Ó·ÏÈÔ‡ 
‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜

T‡Ô˜ 
Û˘ÛÎÂ˘‹˜: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

TÔ ÚÔ·Ó·ÊÂÚı¤Ó ÚÔ˚fiÓ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È,

·fi ÏÂ˘Ú¿˜ Û¯Â‰›Ô˘ Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˙,
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ÛÙÔÓ Ù˘Ô Ô˘ ÂÌÂ›˜ ı¤Û·ÌÂ ÛÂ

Î˘ÎÏÔÊÔÚ›·, ÛÙÈ˜ ·Ó¿ÏÔÁÂ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜
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Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ Û˘ÓÂ¿ÁÂÙ·È ÙËÓ ·ÒÏÂÈ·

ÙË˜ ÈÔ¯‡Ô˜ ÙË˜ ·ÚÔ‡Û·˜ ‰ËÏˆÛË˜.
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∏ ÛÙfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÚÔ·Ó·ÊÂÚı¤ÓÙÔ˜

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙˆÓ 

Ô‰ËÁÈÒÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ·ÚıÚÔ 3 ÙˆÓ

Ô‰ËÁÈÒÓ R & TTE 1995/5/EK ÙÂÎÌËÚÈÒıËÎÂ

ÌÂ ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ ·ÎÔÏÔ‡ıˆÓ ÚÔÙ‡ˆÓ:

ÃÚËÛÈÌÔÔÈËı¤ÓÙ· ÚfiÙ˘·:
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1 Tärkeitä ohjeita 
Lue tämä käyttöohje tarkkaan läpi ja noudata
sen ohjeita! Käyttöohje sisältää tärkeitä
kauko-ohjaimen asennusta ja sen käyttöä
koskevia tietoja. 

Noudata tämän käyttöohjeen lisäksi käyttö-
koneiston ja oven käyttöä koskevia 
turvallisuusmääräyksiä! 

Säilytä tämä käyttöohjevihko huolellisesti, niin
että voit sen avulla vaikeuksitta suorittaa kauko-
ohjaimen laajennukset ja uudelleen-koodaukset.

Kauko-ohjattavien ovien oviaukosta saa
ajaa/kulkea läpi vasta silloin kun ovien puolis-
kot ovat pysähtyneet asentoon „Ovi auki“!

Huomio:
Käsilähetin ei kuulu lasten käsiin! 

Käsilähetintä saavat käyttää ainoastaan 
henkilöt, jotka ovat saaneet opastusta 
kauko-ohjattavien ovien käytössä! 

Kauko-ohjainta saa käyttää ainoastaan kun
oveen on näköyhteys! 

Kauko-ohjaimen ohjelmoinnin on aina 
tapahduttava käyttökoneiston läheisyydessä! 

Häiriöiden välttämiseksi on otettava huomioon,
että käyttökoneiston ohjausjohdot (24 V DC)
on asennettava erillisessä asennusjärjestel-
mässä muihin huoltojohtoihin (230 V AC)!

Kauko-ohjaimen käyttöönottoon saa käyttää
ainoastaan alkuperäisiä osia! 

Mikäli kauko-ohjainta on tarkoitus käyttää
muiden valmistajien käyttökoneistojen ja
ohjaimien kanssa, on sähköalan ammatti-
henkilön etukäteen tarkastettava onko se
mahdollista. 

Ovien asentamiseen ja sähköistämiseen liit-
tyviä ohjeita ja määräyksiä on noudatettava.
Oven sähköistystyöt on teetettävä sähköalan
ammattihenkilöllä.

Vastaanottimissa, joissa on releulostulo, on
joka tapauksessa käytettävä ainoastaan
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yhdenlaista syöttöjännitettä. Verkkojännittei-
den muuttamisesta on seurauksena elektro-
niikan tuhoutuminen. 

Vastaanottimet HEI1, HER1, HER2 ja 
HER4, joiden suojausluokka on IP 65, (joka
on edellytyksenä käytettäessä vastaanottimia
ulkona tai kosteissa tiloissa), on varustettava 
kaikilla tiivisteillä. 

• Johtojen sisäänvienti on sallittu 
ainoastaan niistä kohdista, jotka 
valmistaja on sitä varten tarkoittanut! 

• Laitteita on suojeltava suoralta 
auringonpaisteelta! 

• Mikäli näitä ohjeita ei noudateta, voi
kosteus aiheuttaa toimivuuden häiriöitä! 

• Ennen kuin ryhdytään suorittamaan lait-
teiden liitäntätoimenpiteitä, on virta kat-
kaistava! 

Lämpötila: -20˚ C - +60˚ C

Jos tarvitaan useampia vastaanottimia, 
on vastaanottimet asennettava niin kauas
toisistaan kuin mahdollista. 

Viite: 
Mahdollisimman laaja-alaisen kantaman 
saavuttamiseksi asennetaan antenni 
vastaanottimen koteloon ja teleskooppi-
antenni vedetään ulos. Vasta sen jälkeen
vastaanotin kiinnitetään ja ohjelmoidaan. 

Paikalliset olosuhteet saattavat 
vaikuttaa kauko-ohjaimen kanta-
maan!

Vain 868 MHz:
GSM 900-kännykät voivat samanaikaisesti
käytettyinä haitata radiokauko-ohjauksen
ulottuvuutta.

2 Yleiskatsaus Vastaanotin (Kuva 1)

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (sisäosa) 

Od   HER2 (ulko-osa)

Oe   HER4

Viite: 
Vastaanottimet liitetään painikkeiden
sisäänmenojen suuntaisesti. Mikäli
käytetään muiden valmistajien ohjaimia,

on aina käytettävä vastaanottimia, joissa
on releulosmeno. 

Seuraavat mahdollisuudet on käytet-
tävissä vastaanottimien liittämiseksi:

1. Impulssitoiminnan mukaisesti
2. Ohjauspainikkeiden mukaisesti

(Ovi auki, Ovi kiinni) 
3. Ohjauspainikkeiden sijoituksen

mukaisesti (Sisäänajo, Ulosajo) 
4. Valaistuksen katkaisijoiden

sulkijana tai vaihtajana (HER). 
5. Sähkö-ovenavaajalla varustettujen

sivuovien sulkijana (HER).

3 1 kanavan vastaanotin HEI1,
2 kanavan vastaanotin HEI2 
(Kuva 2) 
Suojausluokka IP 65 

Oa  Vastaanotin 

Ob  Teleskooppiantenni 

Oc   Liitäntäjohto 

Od   Ohjelmointipainike „P“

Oe   LED

Of   Vastaanottimen pidike 

Og   Kiinnitysruuvi
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3.1 Vastaanottimen kytkentäkaavio 
HEI1/HEI2 
HEI1 Kuva 2.1
HEI1 Kuva 2.2 

Vihreä (GN) johdin 0 V:hen. 
Valkoinen (WH) johdin ohjauksen sisääntuloon.
Keltainen (YE) johdin ohjauksen sisääntuloon
(HEI2). 
Ruskea (BN) johdin +24 V:in. 
Esimerkiksi: S1 = painike impulssi. 

4 1 kanavan vastaanotin HER1 
(Kuva 3) 
Suojausluokka IP 65 

Oa  Vastaanotin HER1 

Ob  • Teleskooppiantenni ja antennin jalka*
• Antenni on integroitu 

Oc   Liitin 230/240 V AC syöttöjännitteelle 

Od   Liitin 24 V syöttöjännitteelle 

Oe   Releen ulostulon liitin

Of   4 toiminnon valintakytkin 

Og   Ohjelmointipainike 

Oh   LED (RD) ohjelmointi (punainen) 

Oi   LED (GN) toiminto (vihreä) 

* Antennin jalka asennetaan kuvan osoitta-
malla tavalla vastaanottimen koteloon. 
Varmista, että kumitiiviste on oikein 
asetettu paikalleen.

4.1 Vastaanottimen kytkentäkaavio 
HER1 (Kuva 4)

Ulostuloreleen maksimi kontaktikuormitus
(potentiaalivapaa vaihto):

Liitin .6 Avaajakosketus maks. 

Liitin .8 Sulkijakosketus kosketusrasitus:

Liitin .5 Yhteinen kosketus 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 HER1-vastaanottimen 
kytkentätoiminnot: 

1. toiminto 
„Impulssikäyttöinen kauko-ohjaus“
Valintakytkin Of säädetään asentoon:

Rele vetää lähetysimpulssin keston ajan. 
Tämän jälkeen rele päästää. 

2. toiminto 
„Päälle/pois-kytkentä“
Valintakytkin Of säädetään seuraavaan 
asentoon:

Ensimmäisen lähetysimpulssin aikana rele
vetää ja seuraavan lähetysimpulssin aikana
rele päästää. 

3. toiminto  
„Pidentämiskelpoinen 3 minuutin valo“
Valintakytkin Of asetetaan seuraavaan 
asentoon: 

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla rele vetää 
vähintään 3 minuutin ajan. Jos tänä aikana 
annetaan uusi impulssi, rele alkaa vetää
uudelleen 3 minuutin ajaksi. 

130 04.2003  V2.0 / 436 013  RE



04.2003  V2.0 / 436 013  RE 131

4. toiminto  
„Lyhentämiskelpoinen 3 minuutin valo“
Valintakytkin Of asetetaan seuraavaan 
asentoon: 

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla rele vetää 
korkeintaan 3 minuutin ajan. Jos tänä aikana 
annetaan uusi impulssi, keskeytyy 3 minuutin 
aika ennenaikaisesti ja rele päästää. 

5 2 kanavan vastaanotin HER2 
(Kuva 5) 
Suojausluokka IP 65 

Oa  Vastaanotin HER2 

Ob  Ulkoinen antenni (ulkoinen osa) 

Oc   Pinneliitin 230/240 V AC  
syöttöjännitteelle 

Od   Pinneliitin 24 V syöttöjännitteelle 

Oe   Releen ulostulojen pinneliitin

Of   4 toiminnon valintakytkin 
vastaanottimen toiminnoille 

Og   Ohjelmointipainikkeet (1,2)

Oh   LED (RD) ohjelmointi (punainen) 

Oi   LED (GN) toiminto (vihreä)

5.1 Vastaanottimen kytkentäkaavio 
HER2 (Kuva 6)

Ulostuloreleen maksimi kontaktikuormitus
(potentiaalivapaa vaihto):

Liitin .6 Avaajakosketus maks. 

Liitin .8 Sulkijakosketus kosketusrasitus:

Liitin .5 Yhteinen kosketus 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Asenna ulkoinen antenni kuvan 5 esittämällä 
tavalla. Ulkoisen antennin liittymällä 
vastaanottimeen on vain vaaraton pienjännite 
ja se on suojattu vahingontekoa vastaan; s.o. 
kaapeliin tai ulkoiseen antenniin kohdistuva 
manipulointi ei aiheuta vahingossa tapahtuvia 
vastaanottimen kytkentöjä. 

Kun antenni asennetaan koteloon, on
vastaanotin aina asennettava pääsyltä 
suojatulle alueelle, koska tänne liitetään 
esim. oven moottorin ohjausjohdot. 

5.2 HER2-vastaanottimen 
kytkentätoiminnot: 

HER2-vastaanottimella on kaksi releen 
ulostulokohtaa, jotka voidaan kytkeä 
toisistaan riippumatta. Kummallakin releen
ulostulokohdalla on seuraavassa esitetyt 
toiminnot, jotka niinikään voidaan kytkeä 
toisistaan riippumatta.

Eri toimintojen säätäminen tapahtuu 
4-kertaisella valintakytkimellä Of .

1 = releen ulostulokohta 1
2 = releen ulostulokohta 2

1. toiminto 
„Impulssikäyttöinen kauko-ohjaus“
Valintakytkin Of säädetään seuraavaan
asentoon:
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Rele vetää lähetysimpulssin keston ajan. 
Sen jälkeen rele taas päästää. 

2. toiminto 
„Päälle/pois-kytkentä“
Valintakytkin Of    säädetään seuraavaan 
asentoon:

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla rele vetää 
ja seuraavalla lähetysimpulssilla se päästää. 

3. Toiminto 
„Jatkettava 3 minuutin valo“
Valintakytkin Of säädetään seuraavaan 
asentoon:

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla 
rele vetää vähintään 3 minuutin ajan. 
Jos tänä aikana annetaan uusi impulssi, 
rele vetää uudelleen 3 minuutin ajan. 

4. Toiminto 
„Lyhennettävä 3 minuutin valo“
Valintakytkin Of säädetään seuraavaan 
asentoon:

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla rele vetää
korkeintaan 3 minuutin ajan. Jos tänä aikana
annetaan uusi impulssi, 3 minuutin aika kes-
keytyy ennenaikaisesti ja rele päästää.  

6 4 kanavan vastaanotin HER4 
(Kuva 7)
Suojausluokka IP 65 

Oa  Vastaanotin HER4 

Ob  • Teleskooppiantenni ja antennin jalka*
• Antenni on integroitu 

Oc   Pinneliitin 230 V AC syöttöjännitteelle 

Od   Pinneliitin 24 V syöttöjännitteelle 

Oe   Releen ulostulojen pinneliittimet

Of   8-kertainen valintakytkin 
vastaanottimen toiminnoille  

Og   Ohjelmointipainikkeet (1,2,3,4)

Oh   LED (RD) ohjelmointi (punainen) 

Oi   LED (GN) toiminto (vihreä) 

* Antennin jalka asennetaan kuvan osoitta-
malla tavalla vastaanottimen koteloon. 
Varmista, että kumitiiviste on oikein ase-
tettu paikalleen.

6.1 Vastaanottimen kytkentäkaavio
HER4 (Kuva 8)

Ulostuloreleen maksimi kontaktikuormitus
(potentiaalivapaa vaihto):

Liitin .6 Avaajakosketus maks. 

Liitin .8 Sulkijakosketus kosketusrasitus:

Liitin .5 Yhteinen kosketus 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 HER4-vastaanottimen 
kytkentätoiminnot: 

HER4-vastaanottimessa on neljä releen 
ulostuloa, jotka voidaan kytkeä riippumatta 
toisistaan. Jokaisella releen ulostulolla on 
seuraavassa kuvatut toiminnot, joita myöskin 
voidaan käyttää toisistaan riippumatta. 

Yksittäisten toimintojen säätäminen suorite-
taan 8-kertaisen valintakytkimen Of avulla.
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1 = Releen ulostulo 1
2 = Releen ulostulo 2
3 = Releen ulostulo 3
4 = Releen ulostulo 4

1. toiminto 
„Impulssikäyttöinen kauko-ohjaus“
Valintakytkin Of asetetaan asentoon:

Rele vetää lähetysimpulssin keston ajan. 
Sen jälkeen rele päästää. 

2. toiminto 
„Päälle/Pois-kytkentä“
Valintakytkin Of    asetetaan seuraavaan 
asentoon:

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla rele vetää ja
päästää seuraavalla lähetysimpulssilla. 

3. toiminto 
„Jatkettava kolmen minuutin valo“
Valintakytkin Of asetetaan seuraavaan 
asentoon:

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla rele vetää
vähintään 3 minuutin ajan. Jos tämän ajan
kuluessa annetaan uusi impulssi, rele alkaa
vetää uuden 3 minuutin ajan. 

4. toiminto 
„Lyhennettävä 3 minuutin valo“
Valintakytkin Of asetetaan seuraavaan 
asentoon:

Ensimmäisellä lähetysimpulssilla rele vetää
korkeintaan 3 minuutin ajan. Jos tämän ajan
kuluessa annetaan uusi impulssi, 3 minuutin
aika katkeaa ennen aikojaan ja rele päästää. 

7 Ohjelmointi vastaanotin

1. Paina haluamasi vastaanottimen 
kanavan (1-4) punaista painiketta „P“
(ohjelmointipainike) lyhyesti - punainen
merkkivalo alkaa vilkkua hitaasti.

2. Paina haluamaasi ohjelmoitavaa lähetti-
men painiketta vähintään 1 sekunti.
Käsilähettimen ja vastaa nottimen väli-
matkan täytyy olla vähintään 1 m.

3. Ohjelmoinnin aikana vastaanottimen
punainen merkkivalo alkaa vilkkua 
nopeammin.

4. Vapauta käsilähettimen näppäin.

Kun valo ei enää vilku, vastaanotin on valmis
vastaanottamaan.
Tarkistaaksesi lähettimen ohjelmoidun 
painikkeen, paina sitä - valintakytkimillä A ja
B asetettu releen toiminto laukeaa ja vihreä
merkkivalo palaa releen vedettyä.
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Ohje:
Jos 30 sekuntiin sen jälkeen, kun 
painiketta „P“ on painettu, ei tapahdu
ohjelmointia, vastaanottimen punainen
merkkivalo sammuu.

8 Ohjelmointi vastaanotin HEI2 –
kanavan 2

1. Paina vastaanottimen "P"-näppäintä 
(ohjelmointinäppäin) 2 kertaa 2 sekunnin 
sisällä – punainen LED-valo alkaa vilkkua 
kaksi kertaa hitaammin kuin kanavalla 1.

2. Paina vähintään 1 sekunnin ajan käsilähet-
timen näppäintä, jonka haluat ohjelmoida.
Käsilähettimen ja vastaa nottimen väli-
matkan täytyy olla vähintään 1 m.

3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa
nottimen punainen LED alkaa vilkkua 
nopeammin.

4. Vapauta käsilähettimen näppäin.

Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED 
lakkaa vilkkumasta.

Tarkista vastaanottimen toiminta!

Ohjelmoinnin keskeyttäminen:
Jos ohjelmointinäppäintä painetaan sen
käynnistyspainalluksen jälkeen 3 kertaa 2
sekunnin sisällä, punainen LED-valo sam-
muu ja ohjelmointitoimenpide keskeytyy.

9 Vastaanotin
Kun vastaanotin vastaanottaa lähetyskoodit,
jotka on ohjelmoitu kanaville 1 tai 2, vastaava
signaalilähtö (valkoinen = kanava 1, keltainen
= kanava 2) aktivoituu 0,5 sekunniksi. Tällä
ajalla palaa vastaanottimen LED.

10 EU-valmistajan vakuutus

Valmistaja: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 – 98
D-33803 Steinhagen

Tuote: Vastaanotin / 1-kanava, 
2-kanava, 4-kanava, 
1-kanava-teollisuus, 
2-kanava-teollisuus

Laitetyyppi: HER1, HER2, HER4, 
HEI1, HEI2

Yllä mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja
rakenteeltaan sellaisena kuin me olemme sen
tuoneet myyntiin jatkossa lueteltujen direktiivien
olennaisia perustavanlaatuisia vaatimuksia.
Yksikin tuotteeseen tehty muutos, jota ei ole
sovittu meidän kanssamme, aiheuttaa tämän
vakuutuksen voimassaolon päättymisen.

Olennaiset vaatimukset, joita tuote
vastaa:
Täyttäessään alla luetellut normit tuotteiden
on todistettu vastaavan R & TTE-direktiivin
1995/5/EY artikkelin 3 mukaisten direktiivien
vaatimuksia:

Käytetyt normit:
ETS 300 683 Julkaistu: 06/97
I-ETS 300 220 Julkaistu: 10/93
EN 300 220-1 Julkaistu: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

ppa. Axel Becker
Yrityksen johto
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1 Pomembni napotki
Preberite in upo‰tevajte ta navodila! V njih so
pomembne informacije za varno vgradnjo in
upravljanje Va‰ega daljin-skega krmilnega
sistema.

Upo‰tevajte tudi dodatna varnostna navodila
za upravljanje pogona in vrat!

Ta navodila skrbno shranite. Z njimi boste
lahko brez teÏav izvedli ‰iritev in novo kodi-
ranje daljinskega krmilnega sistema.

Skozi vrata, ki imajo vgrajeno daljinsko krmil-
jenje pogona, lahko greste/peljete ‰ele takrat, ko
se vratnice ustavijo v poloÏaju „vrata odprta“!

Pozor: 
Roãni oddajnik ne sodi v otro‰ke 
roke!

Roãni oddajnik krmilnik lahko uporabljajo in z
njim upravljajo le osebe, ki so seznanjene z
naãinom delovanja daljinskega krmiljnega
sistema za vrata!

Daljinski krmilni sistema uporabljajte le takrat,
ko vrata vidite!

Programiranje opravite le v garaÏi in v bliÏini
vratnih pogonov!

Da prepreãite motnje, morate paziti, da so
vodi za krmiljenje pogona (24 V DC) poloÏeni
loãeno od drugih napeljav (230 V AC)!

Za delovanje daljinskega krmilnega sistema
uporabljajte izkljuãno originalne nadomestne
dele!

âe daljinski krmilni sistem uporabljajte s
pogoni in krmilnimi sistemi drugih izdelovalcev,
mora tak‰en naãin pred zaãetkom vgradnje
in uporabe preveriti strokovnjak za elektriko.

Upo‰tevati morate krajevna varnostna
doloãila, ‰e posebej pri 230/240 V AC elek-
triãne oskrbe. Priporoãamo, da Vam ta dela
opravi usposobljeni elektriãar.

Pri sprejemnikih z relejnim izhodom naãelno
priklopite le en naãin napajanja. Menjava pri-
kljuãne napajalne napetosti vodi do uniãenja
elektronike.
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Sprejemniki HEI1, HER1, HER2 in HER4 z
naãinom za‰ãite IP 65 (v primeru uporabe na
prostem in v vlaÏnih prostorih), morate opre-
miti z vsemi potrebnimi tesnili.

• Napeljavo kablov opravite le na 
tistih mestih, ki so za to pripravljena!

• Naprave morate za‰ãititi pred 
direktnim vplivom sonãnih Ïarkov!

• Neupo‰tevanje teh napotkov lahko povz-
roãi navlaÏenje notranjosti, to pa vpliva
na delovanje naprave!

• Pred vsemi prikljuãnimi deli na napravah
je potrebno prekiniti napetost.

Temperaturni razpon: -20˚ C do +60˚ C

Pri uporabi veãih sprejemnikov morajo biti 
le-ti vgrajeni kar najbolj narazen.

Opozorilo:
Za doseganje optimalnega sprejema
morate anteno vgraditi na ohi‰je spre-
jemnika in izvleãi teleskopsko anteno.
Sprejemnik morate na koncu ‰e usmeriti
in ga pritrditi.

Krajevne danosti lahko vplivajo na
doseg daljinskih krmilnih sistemov!

Samo 868 MHz:
Mobilni telefoni GSM 900 lahko ob 
istocasni uporabi vplivajo na doseg 
daljinskega upravljana.

2 Pregled Sprejemnik (Slika 1) 

Oa  HEI1/HEI2 

Ob  HER1

Oc   HER2 (notranji del)

Od   HER2 (zunanji del)

Oe   HER4

Opozorilo:
Sprejemnik bo priklopljen paralelno s
tipalnim prikljuãkom. Pri tujem krmilnem
sistemu uporabljajte le sprejemnik z 
relejnim izhodom.

Na razpolago so naslednje moÏnosti 
prikljuãka za sprejemnik.

1. pararelno k impulznemu tipalu

2. pararelno k smernemu tipalu 
(odprta vrata/zaprta vrata)

3. pararelno k vstopnemu tipalu 
(vhod, izhod)

4. zapiralo ali menjalnik za svetlobni 
vklop (HER).

5. zapiralo stranskih vrat z elektriãnim 
vratnim odpiralom (HER).

3 Eno-kanalni sprejemnik HEI1,
Dvo-kanalni sprejemnik HEI2 
(Slika 2)
naãin za‰ãite IP 65

Oa  sprejemnik

Ob  paliãasta oddajna antena

Oc   prikljuãni kabel

Od   tipka za programiranje „P“

Oe   LED

Of   drÏalo za sprejemnik

Og   vijak za pritrditev

3.1 Stikalna shema sprejemnika 
HEI1/HEI2
HEI1 Slika 2.1
HEI2 Slika 2.2
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Zelena (GN) Ïila na 0 V.
Bela (WH) Ïila na vhodu krmiljenja.
Rumena (YE) Ïila na vhodu krmiljenja (HEI2).
Rjava (BN) Ïila na +24 V.
Primer: S 1 =  vklopno tipkal

4 Enokanalni sprejemnik HER1
(Slika 3)
naãin za‰ãite IP 65

Oa  sprejemnik HER1

Ob  • teleskopska antena z antenskim 
podnoÏjem*

• antena je vgrajena

Oc   prikljuãna spona 230/240 V AC 
napajalne napetosti.

Od   prikljuãna spona za 24 V napajalno 
napetost

Oe   prikljuãna spona relejnega izhoda

Of   izbirno stikalo za 4 funkcije

Og   tipka za programiranje

Oh   LED (RD) pri programiranju (rdeãa)

Oi   LED (GN) funkcija (zelena)

* Antensko podnoÏje vgraditi na ohi‰je 
sprejemnika, tako kot je prikazano na 
sliki. Pozorni morate biti na pravilno 
prileganje gumijastega tesnila.

4.1 Stikalna shema sprejemnika 
HER1 (Slika 4)

Maksimalna obremenitev kontaktov izhodnega
releja (potencialno prosti preklopni kontakt):

sponka .6 izklopni kontakt max. obremenitev 

sponka .8 vklopni kontakt kontaktov:

sponka .5 skupni kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

4.2 Preklopne funkcije sprejemnika 
HER1:

1. funkcija
„Daljinsko krmiljenje z impulznim 
delovanjem“
Izbirno stikalo Of postaviti v poloÏaj: 

Rele se za trenutek odpre in sproÏi impulz.
Potem se rele ponovno zapre.

2. funkcija
„Preklop na vklop in izklop“
Izbirno stikalo Of    postaviti v naslednji poloÏaj:

Pri prvem sproÏenju impulza se rele odpre,
pri naslednjem poslanem impulzu pa zapre.

3. funkcija
„3 minutna osvetlitev z moÏnostjo
podalj‰anja“
Izbirno stikalo Of    postaviti v naslednji poloÏaj:

Pri prvem sproÏenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. âe v tem ãasu ponovno
sproÏite impulz, se bo 3 minutni ãas zaãel
‰teti znova.



4. funkcija
„3 minutna osvetlitev z moÏnostjo
skraj‰anja“
Izbirno stikalo Of    postaviti v naslednji poloÏaj:

Pri prvem sproÏenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. âe v tem ãasu ponovno
sproÏite impulz, se bodo 3 minute predãasno
prekinile in rele se bo zaprl.

5 Dvo-kanalni sprejenik HER2 
(Slika 5)
naãin za‰ãite IP 65

Oa  sprejemnik HER2

Ob  zunanja antena (zunanji del)

Oc   spone prikljuãna za 230/240 V AC 
napajalno napetost

Od   Prikljuãna spona za 24 V napajalno 
napetost

Oe   Prikljuãna spona relejnega izhoda

Of   Izbirno stikalo za ‰tiri sprejemni‰ke 
funkcije

Og   Programirne tipke (1,2)

Oh   LED (RD) pri programiranju (rdeãa)

Oi   LED (GN) funkcija (zelena)

5.1 Stikalna shema sprejemnik 
HER2 (Slika 6)

Maksimalna obremenitev kontaktov izhodnega
releja (potencialno prosti preklopni kontakt):

sponka .6 izklopni kontakt max. obremenitev 

sponka .8 vklopni kontakt kontaktov:

sponka .5 skupni kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

Zunanjo anteno priklopiti kot je na sliki 5
prikazano. Zunanja antena in sprejemnik sta
povezava in nizko napetostjo, kar varuje pred
sabotaÏo. Torej so manipulacije na kablu ali
zunanji anteni nemogoãe, kar prepreãuje
nezaÏelen vklop. 

âe se antena montira zunaj, mora biti spre-
jemnik v za‰ãitno dostopnem obmoãju, ker
so tu prikljuãeni krmilni vodi, n.pr. za pogon
garaÏnih vrat.

5.2 Preklopne funkcije sprejemnika 
HER2:

Sprejemnik HER2 razpolaga z dvema relejni-
ma izhodoma, ki ju lahko loãeno vklopite.
Vsak relejni izhod ima naslednje funkcije, 
ki jih prav tako lahko uporabljate loãeno.

Posamezne funkcije nastavite izvrÏite s
pomoãjo 4-kratnega izbirnega stikala Of .

1 = relejni izhod 1
2 = relejni izhod 2

1. funkcija
„Daljinsko krmiljenje z impulznim 
delovanjem“
Izbirno stikalo Of postavite v poloÏaj:
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Rele se odpre za ãas trajanja sproÏenega
impulza. Takoj nato se rele ponovno zapre.

2. funkcija
„preklop za vklop in izklop“
Izbirno stikalo Of    postavite v naslednji poloÏaj:

Pri prvem sproÏenju impulza se rele za kratko
dvigne in pri naslednjem sproÏenem impulzu
se rele ponovno spusti.

3. funkcija
„3 minutna osvetlitev z moÏnostjo
podalj‰anja“
Izbirno stikalo Of    postavite v naslednji poloÏaj:

Pri prvem proÏenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. âe v tem ãasu ponovno
sproÏite impulz, se bo 3 minutni ãas zaãel
‰teti znova.

4. funkcija
„3minutna osvetlitev z moÏnostjo
skraj‰anja“
Izbirno stikalo Of    postavite v naslednji poloÏaj:

Pri prvem proÏenju impulza se rele odpre za
najveã 3 minute. âe v tem ãasu ponovno
sproÏite impulz, se bo 3 minutni ãas prekinil
in rele se bo zaprl.

6 4-kanalni sprejemnik HER4
(Slika 7)
naãin za‰ãite IP 65

Oa  sprejemnik HER4

Ob  • teleskopska antena z antenskim 
podstavkom*

• antena je vgrajena

Oc   prikljuãna spona za 230 V AC 
napajalno napetost

Od   prikljuãna spona za 24 V napajalno 
napetost

Oe   prikljuãna spona relejnega izhoda

Of   izbirno stikalo z 8 - sprejemni‰kih funkcij

Og   tipke za programiranje (1,2,3,4)

Oh   LED (RD) pri programiranju (rdeãa)

Oi   LED (GN) funkcija (zelena)

* Antensko podroãje vgradite na ohi‰je 
sprejemnika, tako kot je prikazano na 
sliki. Pozorni morate biti na pravilno 
prileganje gumijastega tesnila.

6.1 Stikalna shema sprejemnika
HER4 (Slika 8)

Maksimalna obremenitev kontaktov izhodnega
releja (potencialno prosti preklopni kontakt):

sponka .6 izklopni kontakt max. obremenitev 

sponka .8 vklopni kontakt kontaktov:

sponka .5 skupni kontakt 2,5 A / 30 V DC

500 W / 250 V AC

6.2 Preklopna funkcija sprejemnika 
HER4:

Sprejemnik HER4 razpolaga s ‰tirimi 
relejnimi izhodi, ki jih lahko vklapljate loãeno.
Vsak relejni izhod ima naslednje funkcije, ki
jih pravtako lahko uporabljate loãeno.
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Nastavitev posameznih funkcij izvr‰ite s
pomoãjo 8-kratnega izbirnega stikala Of .

1 = relejni izhod 1
2 = relejni izhod 2
3 = relejni izhod 3
4 = relejni izhod 4

1. funkcija
„Daljinsko krmiljenje z impulznim
delovanjem“
Izbirno stikalo Of    postavite v naslednji poloÏaj:

Rele se odpre za ãastrajanja sproÏenega
impulza. Takoj nato se rele ponovno zapre.

2.funkcija
„Preklop za vklop in izklop“

Izbirno stikalo Of    postavite v naslednji poloÏaj:

Pri prvem sproÏenju impulza se rele odpre in
pri naslednjem sproÏenem impulzu se rele
ponovno zapre.

3.funkcija
„3 minutna osvetlitev z moÏnostjo
podalj‰anja“
Izbirno stikalo Of    postavite v naslednji poloÏaj:

Pri prvem proÏenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. âe v tem ãasu ponovno
sproÏite impulz, se bo 3 minutni ãas zaãel
‰teti znova.

4.funkcija
„3 minutna osvetlitev z moÏnostjo
skraj‰anja“

Izbirno stikalo Of    postavite v naslednji poloÏaj:

Pri prvem proÏenju impulza se rele odpre za
najveã 3 minute. âe v tem ãasu ponovno
sproÏite impulz, se bo 3 minutni ãas prekinil
in rele se bo zaprl.

7 Programiranje sprejemnika

1. Rdeão tipko „P“ (programirna tipka) 
Ïeljenega kanala na sprejemniku (1....4) 
na kratko pritistniti, rdeãi LED bo zaãel 
poãasi utripati.

2. Tipko oddajnika, ki jo Ïelite sprogramirati,
morate drÏati pritisnjeno najmanj 1
sekundo. Razdalja med oddajnikom in
sprejemnikom mora biti najmanj 1 m.

3. Po opravljenem programiranju zaãne
rdeãi LED na sprejemniku utripati hitreje.

4. Spustite tipko roãnega oddajnika.

Ko LED neha utripati, je sprejemnik
pripravljen za sprejem impulzov. 
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Za preizkus delovanja pritisnite na
sprogramirano tipko oddajnika - z izbirnim
stikalom A in B nastavljena fukcija releja se
bo vklopila in zelena LED bo zaãel goreti, ko
se bo rele dvignil.

Opozorilo: 
âe 30 sekund po tem, ko ste pritisnili na
tipko „P“, ne zaãnete s programiranjem,
bo rdeãi, poãasi utripajoãi LED na spre-
jemniku ponovno ugasnil.

8 Programiranje sprejemnika 
HEI2 – kanal 2 

1. Tipko »P« (programirna tipka) na sprejem-
niku 2-krat pritisnite v ãasu 2 sekund - 
rdeãa dioda LED priãne utripati dvakrat 
poãasneje kot pri kanalu 1.

2. Tipko roãnega oddajnika, ki jo ‰elite 
sprogramirati, morate dr‰ati pritisnjeno 
najmanj 1 sekundo. Razdalja med oddajni-
kom in sprejemnikom mora biti najmanj 1 m.

3. Po izvedenem programiranju zaãne 
rdeãi LED hitro utripati.

4. Spustite tipko roãnega oddajnika. 

Po prenehanju utripanja je sprejemnik pripra-
vljen za sprejem signalov. 
Preverite delovanje!

Prekinitev programiranja:
âe po aktiviranju programirne tipke le-to pri-
tisnete 3-krat v ãasu 2 sekund, rdeãa dioda
LED ugasne in postopek programiranje je
prekinjeno. 

9 Sprejem 
âe sprejemnik sprejme oddane kode, ki so
bile programirane na kanal 1 ali kanal 2, se
vsakokratni signalni izhod (bela = kanal 1,
rumena = kanal 2) aktivira za 0,5 sek. V tem
ãasu zasveti dioda LED na sprejemniku.

10 EU-Izjava Proizvajalca

Proizvajalec: Verkaufsgesellschaft KG 
Upheider Weg 94 – 98 
D-33803 Steinhagen

Proizvod:  sprejemnik / 1-kanalni, 
2-kanalni, 4-kanalni,
1-kanalni-industrijski, 
2-kanalni-industrijski 

Tip naprave: HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

Goraj navedeni proizvod s svojo zasnovo,
konstrukcijo in konãno izvedbo v trÏni obliki
ustreza zadevnim osnovnim zahtevam v
nadaljevanju navedenih smernic glede varstva
in zdravja pri delu. V primeru spreminjanja
proizvoda, ki ni v skladu z na‰o zasnovo, 
ta izjava ni veljavna. 

Zadevna doloãila, katerim ustreza
proizvod:
Potrjuje se skladnost zgoraj navedenih proiz-
vodov s predpisi smernic v skladu s ãlenom
3 R & TTE-smernic 1995/5/ES in upo‰tevanje
naslednjih standardov: 

uporabljeni standardi:
ETS 300 683 izdaja: 06/97 
I-ETS 300 220 izdaja: 10/93 
EN 300 220-1 izdaja: 11/97 

Steinhagen, 01.01.2003   

ppa. Axel Becker (poslovodstvo)
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